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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Finland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1.The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Brazil: The federal income tax ( imposto sobre a renda e proventos de qualquer
natureza); (hereinafter referred to as "Brazilian tax");

b) In Finland:

i) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

ii) The corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten for samfund);
iii) The communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

v) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kallskatten pa
r'nteinkomst); and

vi) The tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lahdevero; kallskatten fdr begrdnsat skattskyldig); (hereinafter referred to as "Finnish
tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
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a) The term "Brazil" means the continental and insular territory of the Federative Re-
public of Brazil, including its territorial sea, as defined by the United Nations Convention
on the Law of the Sea, and the corresponding sea bed and sub-soil, as well as any maritime
area beyond the territorial sea, including the sea bed and the sub-soil to the extent that in
that area Brazil in accordance with international law exercises rights with respect to the ex-
ploration and exploitation of the natural resources;

b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territo-
rial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in ac-
cordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Brazil or
Finland, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means: i) Any individual possessing the nationality of a Con-
tracting State;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

i) In Brazil, the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their autho-
rised representatives;

ii) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which by the Ministry of Finance is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of effective management or any other criterion of a similar na-
ture. However, the term does not include any person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of this
Agreement to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially: a) A place of management;
b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 6 (six) months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b and c, have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.
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5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the. profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may
also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a res-
ident and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the dividends the tax so charged shall not exceed 10% (ten per cent) of the gross amount
of the dividends.

2. Notwithstanding the provisions ofparagraph 1, as long as under Finnish taxation law
an individual resident in Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Brazil shall be taxable only in Brazil if the recipient is the beneficial owner
of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The tern "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Where a resident of Finland has a permanent establishment in Brazil, that permanent
establishment may be subject to a tax withheld at source in accordance with Brazilian law.
However, such tax shall not exceed 10% (ten per cent) of the gross amount of the profits of
that permanent establishment determined after the payment of the corporate tax related to
such profits.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15% (fifteen per cent) of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) Interest arising in Brazil shall be exempt from Brazilian tax if the interest is paid to:
i) The State of Finland or a local authority thereof;
ii) The Bank of Finland;

iii) Any agency (including a financial institution) wholly owned by the Government
of Finland, or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of;

b) Interest arising in Finland shall be exempt from Finnish tax if the interest is paid to
the Government of Brazil, a political subdivision or a local authority thereof or any agency
(including a financial institution) wholly owned by that Government, political subdivision
or local authority.

4. The competent authorities of the Contracting States may agree, through the mutual
agreement procedure, that the provisions of paragraph 3 shall apply to any denominated in-
stitution mainly owned by the Government of a Contracting State.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

7. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising in a Con-
tracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the other Contract-
ing State which is situated in a third State.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the perma-
nent establishment is situated.
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9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having re-
gard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 10% (ten per cent) of the gross amount of royalties arising from the use of, or the
right to use, cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting,
and any copyright of literary, artistic or scientific work produced by a resident of a Con-
tracting State;

b) 25% (twenty-five per cent) of the gross amount of royalties arising from the use of,
or the right to use, trade marks;

c) 15% (fifteen per cent) of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establish-
ment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, may be taxed in both Contracting States.

Article 14. Independent Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
the income is derived from a company which is a resident of the other Contracting State or
is borne by a permanent establishment situated therein. In such case the income may be
taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, techni-
cal, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 (one hundred eighty-three) days within any 12-month period;

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artists and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether of a periodic or a
lump-sum or any other non-periodic nature, granted under the social security legislation of
a Contracting State or under any compulsory public scheme organised by a Contracting
State for social welfare purposes, or any annuity arising in that State, may be taxed in that
State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).
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Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, or a political
subdivision or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of, to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are rendered in that State and the individual:

i) Is a national of that State, or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of, to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State, or a political subdivision or a statutory body ( personne morale de droit public) or a
local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21. Other Incomes

Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

In Brazil double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the provisions
of this Agreement, may be taxed in Finland, Brazil, when applying its tax, shall allow a
credit corresponding to the amount of the tax paid in Finland;
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b) The amount of this credit, however, shall not exceed the part of the Brazilian tax
corresponding to the participation of such income in the income which is taxable in Brazil.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Brazil, Finland shall, subject to the provisions of
sub-paragraph b, allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the tax on income paid in Brazil. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax on the income, as computed before the deduction is given, which is attribut-
able to the income which may be taxed in Brazil;

b) Dividends paid by a company being a resident of Brazil to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10% (ten per cent) of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax;

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Brazil and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred to
in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Brazilian tax paid on income as a deduction from Finnish tax in ac-
cordance with the provisions of sub-paragraph a. The provisions of this sub-paragraph shall
apply only to nationals of Finland;

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted
income;

e) For the purposes of sub-paragraph a, the term "tax on income paid in Brazil" shall
be considered as having been paid at the rate of 15% (fifteen per cent), in the case of div-
idends, and at the rate of 25% (twenty-five per cent), in the case of interest and royalties.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within 3 (three) years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the com-
petent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented within the time limits in the domestic law of the Con-
tracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.



Volume 2021, 1-34806

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry Into Force

The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force 15 (fifteen) days after the date of the later of
the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect: a) In Brazil:

i) In respect of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties, and on in-
come indicated in paragraph 6 of Article 10, to amounts paid on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, to amounts received during the tax year begin-
ning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agree-
ment enters into force.

i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force.

3. The Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Finland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Helsinki on 16 Feb-
ruary 1972,1 as modified by the Protocol signed at Brasilia on 12 June 19892 (hereinafter
referred to as "the 1972 Convention"), shall cease to have effect with respect to taxes to
which this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2. The 1972
Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with the
foregoing provision of this paragraph.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 225.
2. Ibid., vol. 1668, p. 380.
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Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least 6 (six) months before the end of any calendar year following
after the period of 5 (five) years from the date on which the Agreement enters into force. In
such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) In Brazil:

i) In respect of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties and on income
indicated in paragraph 6 of Article 10, to amounts paid before the expiration of the calendar
year in which the notice is given; ii) In respect of other taxes on income, to amounts re-
ceived during the tax year ending in the calendar year in which the notice is given.

b) In Finland:

i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;

ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment. Done in Brasilia, on April 2, 1996, in duplicate, in the Portuguese, Finnish and En-
glish languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Republic of Finland for the avoidance of dou-
ble taxation and prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter
referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following provi-
sions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With reference to Article 20 A student at a university or other institution for higher
education in Brazil, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee,
who is or was immediately before visiting Finland a resident of Brazil and who is present
in Finland for a continuous period not exceeding 183 (one hundred eighty-three) days, shall
not be taxed in Finland in respect of remuneration for services rendered in Finland, provid-
ed that the services are in connection with his studies or training and the remuneration con-
stitutes earnings necessary for his maintenance.

2. With reference to Article 22

a) The provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 shall, in relation to the rates of
tax, apply only for the first 10% (ten per cent) years for which the Agreement is effective.

b) Accordingly, the rates of tax provided for in paragraphs 1, 2 and 6 of Article 10,
paragraph 2 of Article 11, and paragraph 2 of Article 12 shall apply only for the first 10
(ten) years for which the Agreement is effective.

c) However, during the first period of 10 (ten) years or any subsequent period for
which the Agreement is effective in relation to sub-paragraphs a and b above, the compe-
tent authorities may, through the mutual agreement procedure, agree to extend the period
for which those sub-paragraphs are effective for an additional period of at least 5 (five)
years but not more than 10 (ten) years.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in Brasilia, on April 2, 1996, in duplicate, in Portuguese, Finnish and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS BRASILIAN LII'TrOTASAVALLAN JA SUOMEN TASAVAI.1.AN

VALILLA TULOVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEiO'I'JKSI!N

VALrrAMISEKSI JA VERON KIER'IAMISEN S'TAMISI.KSI

Ilrasilian liillolasavallani hallilis ja i lfell la. ;vall~mall :1ilus.

jiolkoi hallaval telLlii sopinitiiksei luoveroja koskeval kaksinkerlai Iis i oik.'II

\i11i miseksija veron kicilimiseC rsvliirnisrksi.

oval sop~inect cl u.II a.Va.sIm:
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I a likIa
I IENKILOT, JOIIIIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

1riIi sojpimnusla SoVcleaun hcnkiliihin, jotka asuval sopimusvaltiossa lai mucnmmissa
sopiniusvultioissa.

2 arlikla
SOPIMUKSEN PIRIIN KUULUVAT VEROT

I. 1i11~i hetkellai suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, oval:

a) Brasiliassa:

-liillovallion lulovcro (imposlo sobre a rcnilda c IroivCnlois tic qttlIqtcr
natureza);

(jidjeip~ii "Brasilian" Vero);

I)) Suonicssa:

I ) valliuin lulovcrol:

2) yltcisitjcn tulovcro:.

3) kumldlisvcrn;

4) kirkollisvcrt;

5 ) korkotluho liihdcvcro; .a

0 ) r'ajioitclusti vero~velwoliscn liihdvcrlo;

(jiiljciiipll)ii "StIionil vcr").

2. Sol-itisla sovellci;iaii mllyos kaikkiin sanmanlaisiin Iai p:iiiasiallisci saii:iiiliiitcisiiI
Vcr fihii.. jfilai Oil si)pimtlk' ciIilckirjn~illauisen jiilkcn sIow'jlctiav i iill:ilitlkcilii Siii1ilt'l1:lvitjl
vcrojcii I)*IcI1a taI aiseicstai. SopinitisvallioiIcn loitnivallaislcin virai miscII oil ilniviilcltava
toisille e vcro lai llsjiaiciiil i insi Ichdyisd merkittfivistii inuul oksisla.

3 arlikla
YLEISET MAARIrELMAT

I. Jol ci isia hltcydcst.i muttla johdu, on titai sopinmusta sovclletlaessa scuraavillIa sanii1iioiIla
.jljc lic inp:i iil;iiiiltu inerkitys:

a) "llrasili' 1:1kniitia Iailian Iililaisavalliii aluccsein ktmiltivaai IIalit'ia jaI
siihcn kmiiuvia saaria. siihen Icltllit; scil aluciicri. scllaiscim kion SC
iiiiritclliiin Yhtlisl',ncidcgl kamsa kutmici mtiii ikctisvIcisst )iii1ttk'.ss:i. .J

vaslaava mcrcnpthja ja scii sistisla sckii alhemciccii iilkiptiolclla u-lcv,:i
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itcrialilcel. siihen Iicituina merenpollja ja sen sisusta, sikfili kill Illasilia 1I1M

alucella kansainviilisen oikcudcn inukaisesti kfiyliiii IhLi(onllv;lrljeln lilkinisla

ja hyviiksikiiylhiii koskevia oikcuksia;

b) "Stomi" larkoittaa Suomcn tasavaltaal ja, immantitedllisessii merkitykscssi
kiiylctlynfi, Suomen lasavalIan aluella ja Suomcn fasava Illa alcvesiiin

rajoilluvia alueita, joilla Suomi lainsidltifinsfi mukaan ja kanisainviiiiscn
oikeuden mukaisesli saa kgiy(tig oikeuksiaan merenpohjan ja scn sisuslan sckii
niicin yliipuolella olcvien vesien luonnonvarojcn tulkimisccn ja

Iyvfiksikyloiin;

c) sanonnalla rsopimusvallio" ja "toincn sopinusvaltio" larkoilcwan Irasiliaa tai

Suomea sen mukaan kuin asiayhieys edellytUi'.i;

d) "hcnaki[6" kiisit159i luonnollisen henkil6n, yhfifn ja muun yhicenhlillynMi;

c) 'yhIti6" Iarkoittaa oikeushenkil6ii lai ilutam, jotl vcmluikscss;i k Usilei iiin
oikcushenkikini;

I) 'si lhlinisvalit.ssa olva yrilys" jatl "foisessa soplilllsvu ;Iissoi oh'v;l jS"

larkoiltavat yrilysui, jola sopillilsv;ilissl asuva IleIih ) il hljoilla. i:.
vaslaavasli yrilystIA, jilla hoisessl sOl1immiusvI lissa asLIi hoikili hajijoilla :

g) "kanlsalainiell" arkoiltaa:

I) hLIIIllII ista h1CIlkiliki, jOlla ;IOi SOIiIIlSVa.tiill kaiis;iI:Iisuiis:

2) oikClishlckiliii, yhltyniiii tai Illalllht ylccnlIiitllii, jiiki iiiilmiidos lC

sopillllsvalliossa viilliassa oleval Iiiihisfdiinn6j) l ikaan;

iI) "kamisahiviiililem ifikenne" taikoiltaa kiljetuslta Iajv:illa tai ili;iAl-ikscIl;. JiOI;i
sopiisvafllio ssa= oleva yritys kiiytlfiii, 1mfilsi milloiti Ihiv;m mzi ilm;1-:111sh:

kviiliiiii aiinoa=sltaa loiscssa= soplinitsva llio)ssa= olevicii paikko joi= viilillii:

i) "hliiivalhlajiile viranomainen" larkoittua:

I) BIrasiliassa M iniislrio (fi. a .ida ja ScocIrij;i ii;I I faceli Icdi ral
-11imisiii viranumlaisia tai heidaiin vaitdlulialniaal etdiistajia:

2) StiollIessa valtiovarai nnii ll riisli, sen vaiitiallamIit cdtisijaa ia;i silii

virallionist;l. jonka vaiiiovaraililljllistel iii lilaaraii Iililivallaiscksi
viranomaisCksi.

2. Kt sOpitnusvall io sovCetaa sopirnusta, katsohaan joka iscila sallollillhi. jol ci olc

silpiiksessa nliritelty ja jonka osalta asiayliteydesii ci inutila jolhdhi. levai, sc incrkilvs.

jk:i siIlui on tmiin va'f ioi sopilnuksessa larkoiltiuihin vroillin soveliltvllla IansjiiiadaoiiMn

tllllkal;i .
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4 artikla
KOTIPAIKKA

I. l'iii sopiliutisli sovclellulcssa sanoiiiiialla "soliiiusvalliossa asuva hcniki" lIrkoilcla:mni
henkiliiii.jtka liiiin vailion itinlsiiidibiin mukaan ol sicilli vcrivcilvollincn doliisiiliii.
asunmiscn, iikkccn icsiasiallisen johdon sijainlipaikan lai MULIl silaisen scikait nojtila.
Saionla ci kuitenkaan kfisili hcnkiiU6ii, joka on Ifiss.i vailiossa verovelvllici vain issi
valtiossa olcvista Iilhtcisili saaclun lulon perusicela.

2. Mllii I~iutiuilitii ihcnkil I kappalcen oiiiiriiyslcn mnukaan asutiti m cimi.ssa
solinintsvllioissa, miiirilclfliin hiinen kolipaikkansa scuraavasli:

a) hitne kalsolani aisuvan sii1iii vallissa., jossa lin1 kLiy U leiiv5iniiiit tl
vakinainlerl asunlo; jos hinen kiiyielliiviniiiin on vakitiincal asmili molcmmissavallioissa, kaisolaan hiinen astivan siinii valliossa, jiti iiicl kiltkittaisel

ja laloudellisel suhicensa oval kiinlciinliil (clinchltien kcskus):
h1) js ci voida ralkaista, ktimrinass vallio)ssa hilen ciinclujets:t kcskit ni. 61i 0j1s

hiiicnl kiiyictiiviiaiiiiin ci olc vakitnistLa aSttti:tol kmmtiii:ssA.;i;mi vait.s%.
kalsol aan hincii lisivai siinii valtitissa..itissa lin t iske'ice is*iisli

c) it s Ihiii itieskcic ~iy.syvisl i tttiicntliis: vWilli issa li ci itskilc ijysy\'isli

liaS 111 i Cli; )'S V;l :i6 ll-s rc p s \:skommassakaan ii.isti, bkslmina:0 hiincil astivan siini~i vailliossa..imka, kmisa;dit.,I

i) .jts hil in titlc0nipict v;ilittitlrn knsalicn lIi ti (1lC ktimi:ttik;;mt ':li m
kat.sai nitIwo til stipiiitusv-ilitiidcn hoiliiv; iiiiislcit vie lttiti,;h..i rilk;tisaivt istat
keskin iii a sopitiuksia.

.Millotin mulain ititiiiilliitcn ikilM I kaialicit niiiiiityslCti itikaa asut ttidmtittissasi iii svwallii issa. oit s uiiiiiiitsva iiidei i l ti itivall;islci \'i:otilt islii i;tlk;isl:v asiai
k c s k i i iis fi t s o p hi n ik s i i i .j a nn i iI r i l i v 5i , I l i l c l ,o l ) i l l l t s l a s o vc l l c l : t l l h 1 1 is c .i i h , i ik i l i ih .

5 arlikla
KIINTiiA TOIMII'AIKKA

I. ii i So l i t sla s ov dll lla cs -n sa rl om ma l " iin ik 'ii h in d i hik k " aIm k il l:ncm k iih it i:
hiikcisikkai. ji sla .Vil)ksct liiniilaa kokiiman Inii tisaksi harjillaain.

.Sataia "Ljiilci oimipaikka" kiisiliiii crilviscsli:

a) yrilyksci johloptiktllm;

I) sivuiikkecn:

') htiinhsti;

i) ~lchla;;:

I\) I 61m;,jail|: .1
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I) k ivokscn, iiljy- Iai kaasul ihtccni. lohhksen lai mutn i mkan. sla

I tionnonvaroja o(telan.

3. Paikka, jossa harjoilelaa rakennus- lai asemiustoiniintaa, muodustaa kiintcin hointipaikan

vain. jos Ioiminla kesiii yii kuuden kuukauden ajan.

4. Tiiin arlikkin edeW olevien rniiraiysten estfmiit[ui sanonnan "kiinteli toinipalikka" ci

kalfsola ksiLlivAll:

a) jiirje seIyj-i, jolka on tarkoilettu ainoaslaan yrilykselle kuuluvicn lavaroideii

varastoimista, niiytlcillfi pilfimistii fai luovultamista varlcn;

b) yritykscllc kutiluvan lavaravaraston pilimistii ainoasaian lvrasloilinisl:.

aiiyttcilhi pitimiii tui luovuttamista varten;

c) yrilykselle kuu luvan favaravaraston pitIimist/i ainlaslaan Iikscn yrilykscn

toincsta tapahtuvaa muokkaamista tai jaloslainista vartcn;

d) kiinuciin Iiikepaikan pitiimist-i ainoaslaan tavaroidco slamicksi Iai licloici

kcriiiniscksi yritykscllc;

C) kiinlc'hj |iikclpaikanl pilfii. 4i ailloaslaall lollol hto)rlfcilala l vahlilisli-tcvall fai

avuslavat foimimian Iharjoillaniscksi yrityk.s;llc.

5. Jo% hcnkilb. olcm~alla ii.cnliiicn edutslaja. julion 6 kaplpalclla soveiiclalin. foiiiii % rilYk'wi

ImolIcst;a sckii hififllIi oil s'Aiuilsilvali ssa vailius Ichdii sopihtiksia yiitykscii nimis:ni ja hiiii

%';lIIoill;ln sicll'i % ivvi;H I al liscsti ki iiiiii. kafsuhn m115ii5i yrilykst'lli I ja .' k;iqpalccn

ll:ir sillfi CI51jit5iII oicvai, kiijileii to iiimikka Ifiss'i vall isa Jokaisco lhilicih 'salia. joi:I

1511 1 Icillkijii halJillaa ,li'tyksct lukutin. Ti15j ci kuilciik:a;mi it ild;ici. jis 51 I ni cia I kili'

Iihiiilia r;is.uillzllu scilaisccll. joka inainimaan 4 kappalcssa jok:i, jiv% shii l:ujiilcfIaiiii

kiiiic[slii Iiikci~aikasfa. ci Ickisi ttiii kiiniciii iikep1 ikkaa kiinltiiksi hitiliaikaksi maiiiiih
kalImalccn iiiiiiy.sten imikam.

6. Yi ifvksclhi ci kalsola oil.s'an kiitciiii oimimp:ikkaa soi usvall iossa piclkiisliii 5th v'i. k,;i.
k.'llii se hvarjoillaa liikohoioiwlaa siifi vdltiossa Y~ilill~i jIi komtissioniiii Ili IuIIIII ilsc'flfiisvll

c.'dll'.;IaIj:1ll 'iill ksclIM. c. 11ulylicii. cltij 1imi ic nkilil) hoiniii siifilih lrmikaisi,' fiikcloimn lllSa

1lajoissa.

7. Sc scikka. cllI)iilinsvallijussa asuvalla yliillii oil 1iii.iiiiiiisv.I l: vhiiissii - tai siinii

on miiiriiimisvall )'hii iiii - joka asLi iois Ssa sopi musvalli ossa laikka joka Iiissii lo iscssa

v'allios sa haijoitlaa Iiikeiiininlaa (joko kiinlcisli Iiinipaikusta lai mniulla lavoin). ci itscsl[iai

Icc kuimpaakami yhlilii I oisn kiincAik. Ioiniipaikaksi.

6 arlikla

KIIN'IFASrA OMAISUUDESI'A SAA'U "rULO

I. "ulo. a .jnkai sjiiiiusvalli ossa asiiva hnkilii saa hiscsso puiuiusv'alliwsa olevauIcia

kiinh'ii Sninis iii u sa (siict ltIciIu sit i ;lluids t lai 1.) as l5. uCh.Sla sa li 1111o). v idlall
,tl'll I;Ii.Sli loiJ.Lscs ; vaIllios."..

2. a) ,mi:io, ialhi "kimcii 01tlli.';tMl'." 1111 .joll i h,) jai c.) k,.d all liii %-\ksi'.;l'i iiiulmla
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johtlu. sen sopimusvaltion I insiiitiinnOn mukaincn merkilys, jo s;i omaisuns
(in.

b) Sanontal "kiintcii oiaisuus" kisiltiiii kuitenkin oira kiinteiiii omaistudci
larpeislon, milaaloudessa ji mels~italoudessa k~iytetyn edIiviin ja clottomina
irtaimiston, oikeude, joihin sovellelain yksityisoikeudcn kiinfeiiii onlmistuuah
koskevia iiiiriiyksii, kiintegn omaistiuden kiyltooikcudcn scki oikcudet
nii5rIiliijn miuuttuviin fai kiinteisiin korvauk.iin, jotka sadai

kivinniiiscsiinlyinien, Iiiliieiden ja muidcn hlIonnolvnarojc1.hIyvziksikiiylii.sti ai
oikeudesta niiden hyviksikiylIo0n.

c) Laivoja ja ihma-aluksia ci pidetfi kiintean5 oniaisutena.

3. "'iiinifil artiklan I kappa cen n iiriyksiii sovellclaan Iuloon, joka saidhian kiiinciiii
onaisuudcn valitffiniastW kiiyi6sti, sen vuokralle antamiscsta tai intlusla kiiykiisffi.

4. Jos osakkeiden lai muiden yhli6bosuuksien omisitis oikeuillaa osakkcidcn Iai yiii osmiksiclio)ilslo~jall hallilseflufal yhfibillc kauluvaa kiinitciiii ontaititmam voidamil Itiq ,ifia. jo~ka sx~thal,

liillaisen hallinlakoiktiden viilitt6m;iNisii kiyloslii, sen vtokrllc :mntamiisesla i llllisi;i kiiyvi'srii.
ver (i.a Oliila sopimusvallissa, joss;i kiiitcii nMaiSniis un.

5. Tiiin arlikln I ja 3 kappalcen ii iiiriiyksiii sivcllciain mviis vrilvkscni omiilaim:isiakiintc;.il5 o j;disjjml~csli ;I lll Ittihxil jl ilsctis . 'i; m : ithtjill~m i.css; kitix~

kiinilistj ii : lisni lestah sa Il tii (l .

7 arliklk

I. Tllosla. jonka sOpiintsvalliossi Olcvhw yriIys s.ia. veruclw;m vail siiiii v:IIliSNI, jilIt'i
yritys Ihar oila liikcliiiiiilaa Ioisess:i silpiinisv:lii(s; siIi el:olkvasla lii fiipaikasi:.
Jots yrilys hairjo~illaa~ lWkcewiminlaa ctlcIIi salloll aili l :vo \id;I.1tn Ioisvssat valllio.ssa vellalia

Sil*'kscui sa;lll;isl.i IIi(isI;I. Im11lta;I Vain .6i f slilraf. I .ilmi .osaIla, ji.k;i oni hiclla \a, kiinitj:i-in
h0imil):dikk;mi kimltiv:ksi.

2. Jos S0l)iillsvl.liS()S;i li lt'va ,ritys harjoillaai Iiikcloinifill:a Iui.sessa soIiinsllls;ltiiissa silliii
llevasla kiinl¢islIi toinmip;iikasla, Iticlaan., jollci 3 kapqmlcc m iiiiriiyksisi i itinl jiih hi.
kimniaii.,sikh| SOi lfl isvalido ssa kiinteii loinipal ikkaan kuitiivaksi sc Iuluh.jiiikai tioifiiimiikalk
ili.si voiltote;ffa Ilioitavain. Jos sC Oisi oLt1l Crillincn yrilys. joka harjoitl:m sama 1:i
:an'a 11h11olcislai hoililflaa Sai~nt ' elm l lalloohl(icisicn eclellylysili valllilma.€ ja ifselliiiscsli

1iiii iioke Iimist:. seii yritykscn kanssa, jonka kii iiicei hoinipa ikka sc on.

S. Kiinlciin kiimimikaii tiilh;i miiirit~iessii (in %,;ihcnnkscksi htvv~iksvIltjivi kjiiicisli
Ifi ipaikast;a joilltccl IcilioI, niihin luelluiiia yritykscii jolilaiiscs; .pm y.ciscslli Ii;laiiiliosla

.jdtmcl erest.

-1. "lihi 0:i ciia kiciiiini Ioimipaikka in kttllnvAksi pIlkii15jiiin sen pcrtisbIclki.. 01i kiiiiL
IloiiI:ijkkai miaa taaiija ii kseii I ikoun.

. NIlilhin Ni ikt*Ihh m sisaillyy' Illll.j.j;i..Joilal kisilcijij~iin ciriksc'ii Iimiui su(ipiilkscl, iiiiiss;
;1'likloissa. ifiiin rlikhn iiiiiiyksco iviil vaikula s.'ocl l likhljcl Jjliiiriivk\siil.



Volume 2021, 1-34806

8 artikla
MERENKULKU JA ILMAKUUETUS

I. ltihosta, jollka sopinusvallio sia oleva yrilys saa Ihivan tai ilmi-aiukscn kiyt liiiscslii
knsainviilisecn liikenileescen, verotetaan vain Ilqsii valliossa.

2. "liimiin arliklan I kappaliecn iitAiiiriiyksiii sovellelnmn myfos Iuloon.l, joka saadmain
osllIisluniisCsla pooliin, yhlciseen liikeloirintuan li kaunsainviiliscen ku leusjiirjcsIliihl.

9 arlikla
I.TUYHI'I'EYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRI'I'YKSI.I

Nijiloin

)} sopilusvwliossa oleva yrilvs v;ilitt m~isti iti vililliscsii o~salisiut Iiiscssa

sopiilusvailiossa olevan yrilykscn johtomo Wi valvollltuan llhi oillisla osan sell
piiiomalslil, laikka

h1) salillal henkilbil v-5iilimsli wai vilillisesli osallisfuival ,c:i, sllpimm\altiossa

ilJ'val rilyksen ii loisessa Sopintsv'lliossai levaln yiilykscli .lillooll lai
valllmlH 1,111i oullislaival psa.ll niidelJ I~ii-ilplala!.

ntitllaal~nl setlimavan~.

JIos .laplunssilkLnlliss.' taliiiksctssa yriIysln viiilli5 katipillisissa irhill~Silhlijssa
solilalf cihlcisl:i :In11i:iii5liii chltoja, jolfka pioikk:Ivai siiii. iliislf iiiillll lll, itdn vI IIvsIliviililII5 ofisi sovhlfti vo ithian knikki lulls..iok, Olllm 15iilfi chilljia olisi kerllly IvIlisc'h. Illiisli

.ri.vksislii, mlmllll:! niii c hIjcn viuiksi ci o c kcilyny yrilyks~clc. hlkt.;i liiiiiin iykscii
IIllloll .. v rlll; il~ i muil IIkaislcsfi.

III aulikl;i
OSINKO

O.(sinlguslai..im~ikal sop~ilu .llit' s I ;Iliv;i yhlii'i ma;.k.saa; I4)iSt'S%'I SOlillll\,allilossai astt\'zt1lt

hlliliiltlSc .voi lS vt'rllalai iiiikiv.i wIlliossai. )silgl il;i vill v1ll Iil(un siinlisoplimusivalliossaI. jossa tosingtiin nmksalv yhliki :!stil, I~illllill v:t11ilul, filsiinni i~k:rm,

lhhlII;i. jlS s:N;iji Oil iosinktlItiiitlci Iitlcliincn i(illisla.j, vcro ci .;a l i sutircuipi kii I I
prosculli a osingom koktnaismii.irislii.

2. Niin kamm kuin Suomess; lsuvalla luonnollisellia hcnkildihi ol Sulmen verolaimnsdiianniin
iniikaaiil (likets vcrtolhyvitykseen Suornessail.suvan vhtdiin Iaksaan osingoll ijs;lI ha.
v'cr lclmi (isingosla., jonka Suniessa asmvi yhliii nmaksaa Brisili'a-1 aisuvlIc henkili611., I
kappalcci miiriyslcni cst-i"ll.iII:, vain 3rasilia.ssa, (Is saja 1)11 osilikoci uIcn iodllinclH
onlislalja. 

)

3. ii iimrlikh m I .lai 2 kaplnlccil niiiirivkscl civii vaiknla %hliiii scirt j;ll.sccll sihili
%lp'ilsll:. itishla osinikt iiksclan.

-I. SAiii cnlalli "isiiiki" taikiiilchl:mn liissii ailiklassa Ittlta.. ijk:i (i sIi is;ikkis:ta wti Ihhiisul
S'iilloi-i iSifci.i oikect.Iavis!i OikcLiksislia, jolka civiii ilt s;Illlisia. aillnil ktii mltilsta
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Vhlti6osuksi.;lsia sItu illa, jol sell valtion lainsiiidhinnim ,itikami. jossa voiton ikava viiii
asuu, kohdcllaan vcroukscllisesti samalla tavoin kuin osakkeista saatu uoil.

5. "',iii:tlikln I nja 2 kappaleen iniiiriiyksihi Ci sovellela. jos sopiiitisvallliossa "stiva
osi.ikoetuudcin todellincn onistaija harjoitla toisessa sopimusvltiossa, iossa osingon maksava
yhtii asuu iii kctri ninta silI olevast kiintefist5 toi ipaikista,, .ik a osingon maksmisen
perusteena oleva osuus tosiasiulliscsti Iiiltyy tihain kiinle;iiin tohnipaikkaan. "issi tapaukscssa
sovellcuam 7 arliklan miiirfiyksiii.

6. Milloin Snoinessa asuwI I lc hcnkil6il i on kiinteci toinipalikka Ilrasilissa. ti5li kiilic:iii
toinipaikkaa voidaan verolla ioim ittamalla pidltys ihteellfi Brasilian Ihins-1ifidinn n iikamni.
Vern ci kuitenkuan saa olil suurempi kuin H0 prosentlia kiintefit loimipaikan Ihil sl:, joln
iniliirlitticssi sanolusla lulosla on maksettu siihen kohdistuva yhti6vcro.

7. Jos sopiiu.svaltiossa asuv yhtid san tuloa toisesia sopimusvalliosta, ci Iaiii Ioilin vahlti
snn verottaa yhti6n minksamasta osingosta, paitsi mikfili osinko makslinnn Iissi Ioisessa
vnlliossa asuvulle henkilolle tai rnik.ili osingon maksamisen perustccl olev;i usus
Ilosisialliscsii liiltyy lfissii toisessa vnhiissn olcvninn kiiiitcijin Ioimipaikkaan, cikii iiviskiiin
iiiiii i viliiion jikaviallonsiustl voitosla utiilnisesta voilosla sul:uliitIel;ivl; vc:i. v;iikk;i uiksct'llll
osinko In i ja kanalon voilto kokomnnll lai osaksi kooSlLliiI I issli Ioisessa Vallici.1s i ssa llIrt'.i1cst
Iillsla.

II airlikla

KRKO

I. Klorllli. joik kct-lv' si )hii sllilSI l tja lliks, ii tii.scss: soilluiilusvaulliissa asuili lle
lienukiltdle, . tojd.idaun verotltii tss.i toises,;sI vallitm .;I.

2. Kiul'sl vtiidaln kujitenkin Verol ul limyi s siili sljupilliti'v:uillitss;i. joslai s" k utivy. IjiuIiij
\'lhitioII lii:nclanuiui 1 imukaui.ll liUlli.iJos saa o in n koikiitonulen lidellsicil uIIlislaia:, v.'l' vi
saa iuilla ktiUnirenpi klin IS 51 losehi.i kl(in kokoilaisili iIr.

3. l'iniiin arliklan 2 kappalket 'niiiiiiy)stln eislnuintll5.

:1) kirLkii. juika kertyy Itrisiifiss;i. Vlplltcl:lll Iiasiliaili vro;i:i. .i)s korkoL
unaksetaan

I) -u6n i ait n illl Ii sell pikillisviir..iaun)siiselle:

2) S uollin l' jli;kille;

3) Sunici hIuliiiukscn. sen julkisyleis6n i i lIik;illisviruinnoiniisn
Iokonan olnistainallh lailokselic (si ihcn luctluna rahllaaitos),

1) korko..jok:i kerly StlOlesin. vlI.ultlll e iiltno vSn rillIa..s koirko mi lsk eu n i
BIr:isiliin lialliluk-elle, sen valtiolliselle Mallle i i:ik:illisvirn iu lle I:ihi
s:Inutlii hallitliksen, valtliilliscil Osi l al I liik:iillisvrniuoiia-i .sc Luukua:ii
uuinislaiil.'le !aiitoksch (Siihcn icttllna rnialailos).

4. Soupiiilusvvlliiidci Iiilniviltauis-l viraiuiluuaiscl voiv;it k' esiiiiuh uuliiiiuksii slii:1. t'lla
.' kaliupalt-cn iluiiii';vksii s lh.elaan nilettyyi s ipiiuiulsvalitu Iullitiks ii l:i;.iusj.jIIjsei
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omistaina-an lailtoksceii.

5. Sanonnalla "korko" larkoilelaan lassgi arliklassa luloa, joka saathian kaikenlaituisista
saamisista riippumatla sii1ii, onko ne lurvattu kiinleist6kiinnilykselli vai ci,ja ilttyyki) niihini
oikcus osutecn velal isen voilosla vai ci. Sanonnalla tarkoitclaan crityisesii Ituiloa, joka
saadaan vallion antainisla arvopapereisla, ja tuloa, joka saadaali obliga- lioisla hai
debentuureista, siihen luctitina IIlaisiin arvopapereihin, obligaatioihii tai debenfuurcihin
hlityvEif agioniiiiit ja' voilot.

6. "laiinbr artiklan I ja 2 kappaleen mfiiir~iyksi.5 ci sovelicia, jos StpilIusvIli1issI astvat
korkoetuuden todellinen onuistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josla korko kerlyy,
liiketoinintua siell olevasta kiintefisti toimipaikasta, ja koron naksanisen perusleena oleva
sanmirlen tosiasialliscsli liitlyy aii5.in kiinteiiti toinmipaikkaan. "'issii Ialauksessa sovellctlal
7 artiklan miiirdyksi"i.

7. l'iinuiin artiklan 2 kappaleessa olevaa njoiltsla ci sovclale korkooi. joka kcrt yy
sopimtusvaltiostaja inakselaan toisen sopimusvallion yrityksen kohncanessa valoins iolicwl

kiinciile toiniipaikalla.

8. Koron kalsolaan kerlyviin so)iitusvalliosa. kun sell tiaksaat: liiIi vah il.s., sen
VatI iollinet osa, p1;Iiklisvii-atoniiiwic lai Iiissii valiossa asuva h'nkilii. Its ktitickii kortn
nmaksajalha riipputnalla siitai. .suukn hii sopimtusvalliOssa vai ci, on sopiilivtsittt ossa kiinlcii
I imipikka, jonka yhtcydcessi koron maksamisei ipertislcena oleva velka Ot sVPal V1ii I. ja korko
rausiUl,;t iiki KiinCeiiii loniipaikkaa, katsotaan koron kcrtyviin siili valliosla, jossa kiin lei
Itniipaikkat on.

J). .Ios k'oin tniiairi naksajan ja korkocliutlcii l Iodelliscii oilislai gai ti htitliil aIltit-icai ja
imin henikilnn vailisen crilyisen shtileen vuoksi yliltiii k(onti iaksamisnci pcftlSICCa: ,ICv;a:ans:aamiscel t1i.det tiirt. jt)staa maksaij ja koikcluuetidn Indellinci.l oilislaj;.| nisialjiit'cl.

jolki Iiillaisl s11htdell; olisi. sovehicliti JlaanItuini arliku tiii iraiyksii vaiin vijii ksi tmainillattatr'H~iiiSi -5 " l'ti k s es.s, a v ero il o i ii iiin m 5ii iii y lill -v isl i m a~k stm o s.a:s l at k i m m k i ii
sophtullsvalioll lais-iiii(iinniiii nukazi, olhenl htlltli(10I) inliin scopimtkscii ifttfut v~il6iyks,,..

12 arliklat
ROJALTI

I. Ia.i.llisia. jcik;a kcrlvy sopimusv ia.tioslz jaI naksetana. t.:isess, So, iIIsvah itiossal :sov:alc
lckitiile, voicha;t %ctollata tiissjj toisessa vallit)ssa.

2. Ro~ait a v'oitl;mi kijitcjnkinl verolla-a nli .q siiII/i s( ~i'll-tlvallio."a;,j.isla se kcifyy, li ifl
'a,1600 la illsia.itiun(in mukuan, mutta, jos saaja on rojallictuauden iodellicn ,oinwisiaja. vero ci
saa olia stilrentipi ktin:

a) III proscltiam sellaisen rojaltin kokonaisniiiiii-asiii. joka on kerynyt
clicktivalnilmin sck.i telcvisio- lai radioliielyksissii esitelwiivit in lin taikka
natuhall sekl snpiitisvaIliossa S;littVllI hetikilin Itollalait kirjallistci. tailcellisul
tai tietcellislen cokscn twkij:inoikeuden kiiytllifoiscsli lai kaiy I tjaikcudcsta:

1)) 25 plt istllia sellisen rojallin kokotnaismiiiiris. joka tif kcrlviiy
lava ramerkin kiilIliiseslil tai kiiyll/loikeudesia;
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c) 15 proscntlia roj;llin kokonais.ii ir'istii kaikissa muissa tapauksissa.

3. Sanomilla. "rojIalti" larkoiletaan IMOs~ .irtiklassa kaikkia Nuoritluk.-iu, jo~la smltaa11l

korvaukscna kirjallisin, tailelliscn iai i iciteellisen leoksen (siihcn luclLuina elokuvalilmi sekii
Icleviso- Iai racliollletykCessi kiyIetliv filini (ai nauha), tekijiinoikcudcn scki paitlltin,
lavaramncrkin. mallin tai muiotin, piiruslitkscn, salaisen kaavan tai valimisltismcncfclmiin
kiyltimises'i lai kilytldoikeudesta tahi kokemusperiisestai teollis-, kaupallis- tai

fieteeilisluonteisesta tiedosta.

4. "liitin artiklati I ja 2 kappalcen mfilir.iyksii ci sovellila, jus sopimusvallissa asiva
rojalticluudlen todellinen omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josla rojalti kcrlyy,
Iiikeloimina siella olevasla kiintciisi toimipaikasta,ja rojallin maksamiset pcruslccn.i olcva
olkcus tai omaisuus tosiaqiaisesti liittyy tuhmn kiinted5n tolimipaikkaan. Missi.i tapaukscssa
sovelletaan 7 artiklan mflirdiyksia.

5. Rojaltin kalsolaan kcrtyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksa1i 5iimii vaIllii itst, sell
Vltiollileni osa, paikallisviranomainen tai tissti valtiossa asuva hcnkil6. Jos kuitcnkin rolialtini
maksaijalla riippunlatta siitii, asuuko hiin sopimusvaltiossa vai ci, Olt SOl)iuiswiliossa kiinii6
toimipaikka, jonka yhlteydessfi rojtltin maksamisen pcruslccni oluva vclvok ill syilllyt,.j.l
rotjalli ragislaa tii51i kiinleilii ntimipaikkia, kalsotwaiin rojaltin kcrlyviiln siilii vatlliiistat. jiss't
kiintii loinipaikka oil.

6. Jos rojalil 11155 i il aks: Ia ja lqi llitilLudci It'dlli.e l i itlisla.i 1:.ini i1 Cid511 udcitpici
.a ilutil hcnkilin vilisen crityisen suhlecn vuiksi ytilii tiijal lill iiaiksinuulsct, pictlsicclua
olevami k-ilyl iiih. oiketlcen ai liclon n.ihdcuniiiii . ki sli ellksag:i .ia ItCt lidet

iodelli n oillslaja olisivai sopincel, jolle Ifitilaisla siidcl0ta olisi, sovcllctam l/iilin arliklai)
miniiyksiai vain viimeksi mainilititin IllaiiiI. 'ilissi.i tatipaikscssa rotclaallt ;ltll:ill llaliarai m ii
ylitltaiisii makstin osasta kmmankin sopitlusvaioil liiSniidailni iukaa, tii hte tI itloli
tiinilin sophiniksen intui itiiiirnaykscl.

13 aiikla
MYYNIIVo.I'I1O

I. Voilosla. jiiki Solphisval.W il.t;ta iStIvit liclikilI saiai ( aIrliklan 2 kap~paiccss:i Iiiko itlIlllt
Ja Ioiscssal st lilLtsvalliossa olevatii kiintciin lthi aist, tiltlc1 ilvtlikssau, voilai vcloiiltaa Iissi
Ioisc'.sa valliossa.

2. V\'ilosta. jinka sopi ius'iltliossa iistiva hcikiln saa 6t ailiklii 4 kapplccssa, laiiktitini
iosakkcCtl liii ItLLi yii Slitititl ILIiVLltLikSCSa, vhiddan v tro tli i S il ul ltssa..ji ssa

yili611C klultiva kiiilc.ai5 ilitiSUus of].

3. Vo)it~sa. pi~ka siatlt111 .snji[illsw.alinSsa olcvau1 yritykscn lissa'. .,iI sopitolnsv;11t iiisainVl iwln

kiiiitciil Ii oilpaikaii Iiikmtaiinsuutitce kuuluva irtainlcn ornaisnuden iluovtltkscsta, voidan
vcrilla:a lissii Ioisess;, villiossil. Sama koskcc voitlol, joka saadiuan t'ilaiscin kininte511
Inimipaikan luovulLkscsta (erilliscin"i lai koko yrilyksen mukana).

4. Voilosla. jonka snlphnluvalliossa oleva yritys saa kalsahiviiilisCCl liiikciccscCnl kiv'ctvll
laivan ll iiia-atikscii laikka iiillaisen aivain tai iilnla-aikselt kylliimisceii lHityvv~iju ir illci.
OllaiS ldCn Iilululttiksies. ai. VCI'Ot et itll vain 1 hssfi valliossa.

5. Vohilosla. jik:t saadiali ilttin kuin Iiimin arlikialla i LI olcvissa kappalcissa lakoilcuit
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(ill lIS(IlI(ICII ItLIVlik c tt.¢ , \'rid313.ll lOI l.lt I l lloi5 StI AIIjIli|. LI IIii(M j iss .-

14 arliklia
ITSENAINEN AMMAINIIARJOIITAMINEN

1. T|'losla..i mikaI sopintsvalliOlssa asuva hlekiffi saa va -ll lljnulali tai Inut ilst iscii

loinilman harjoilainisesta, verolctlan vain Ifissil valliossa, jollei Iulo ole sa:llu loisessa

sopinlusvaltiossa asuvalla yIhtibiIliai usit iI rasilela siell olevaa kiintciiii loinflpaikkaa. lissi

tapauksessa voidami tulosla vcratlaa tfissii toisessa valtioss .

2. SanollaI "valma amn11lll li" kisilaii crityisCsli ilscniiisen lilelellisen, tcknilliscn, kirj:mliseu

ja laileellisen 101iminian, kasvaluS- ja opelusloihinnal sckii scin ilsenfiiscn lul ninnan, jt;

Iiiikfiri. asialn.aja, insiniiiri, arkkilchil, hammaslififikiri ja tilinlarkamajia harlillaval.

15 arlikla
YKSITYINEN PALVELUS

I. ,hllci 16, 18 ja 19 arlikhm miiiiriyksislii nitula johdui, veroll:13i31 IalkasI .a mlmisla

scllaiscsla hyvilykseslii, junk; sopinlUsvall lussa asLwia henk ilib saa cluilsciiiiscsli IviiMsd. voiill
t3.iS53.i vahIi 1..ji tlciyiil 31thd 15 I isessa sopilmNusvalliss. Jos I'ii Clul(l3iill lfil 1 iscI...

VaIlliussa, voidaa n lySlOi saadusla hyvilykseslii veroll! siel ii.

2. Tii'iiii arlikham I kapplalen mniiiryslci csuIim~iwIi vcrolcl3).;;lihviiyks'iu . ika
sutpinnutsvalliossa asilva Incnikifti sana lolisessa sop~inusValliossa lekc'mislliiiii cp.iilsucniiscslli

lyiislAi, ruin cosiksi maiuilussa vallictssa. jos:

a) sa:lj:l iwIcskclce lisessla valli.ussa yidessli .aks ssa. tai I tscassa .jaksssa3

yhtIeelnsfi, cnijinlfiii 183 pi)iivfifi kaideinhliula kutikaitlcit :umj:lksoml. i

Ii) IyvilykseI3 maksaa lynanlkiaa lai se Iiiaksclaali Iy61i:lai jail p3lIcsi.j pka ¢i ilu

Iloisessa valliIssa, seki

c) byvilyks lli ci rasilela kiilcii ioim ipaikka . joka iNul lm n: j;IlI: Il Itll c's.I
val lioss:.

3. ](Icl1l:i 15issi arliklasa ol cil 1n1i3i iyslcn cs 111il :i vo id n hyvvilykscslii. pIk:l s:i: I:,:i
Sopillvim311litissa a.sivao hoikilii kansainviiliseenl iikellccsecn k5iylliimiss:i :,iv:ass; Iii

ilm a:3-3 l, ,'kscssa ICIlI'.Iii cpiii il):s cslii liisli, v'ernIllil lii.sui vallia ssa.

16 arlikla

JOIIIOKUNNAN JASLNEN PALKKIO

JOlhlok31111lan I.i3sciic ) ialkkii.slija mliusla sellai.csia sullilukscsla, .imlka si pinitisvli 1335.

asi,'a hclkilb saa I11iSe55I Slli svnllio5S3a asuvall yllliiin halliluksell lai 11111ll1 .cllai.elcI
hklin Clid I en .jiiscuneii, voitdan vcrollaa .issii Ioisessa vallios. .

17 artikla
TAITIALI.IAT JA MI IIIILIJAl

I. "lji piit m s1 li uksc I-i .ia 15 arlikl: ,illliiriT:i .sIClI , I' iinili '.'1 i3VI iid l I u111-4a .i1m k
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sLpiliuisvaliossa isLva henkilIO .saa viildelaileilijana, kucn tcallcri- lai clktivaaiyliclijainii.
radio- lai televisiolaileilijana lahi nutuisikkona, taikka urheilijalla, loiscssa solliiuswiliossa
harjoitlamaslaan henkilkohtaisesla toiminnasta, verotltua (tss~i toisessa valtiossa.

2. Milloin Iulo, joka saudaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tassii ominaisuudcssaan
hatJoitlamasta henkili(kohaisestu toiminnasta, ei tule viihdclaiteiii jalle tai uirheiifijalle ilselleen,
vatn toiselle henkil6ille, voidaan tisti lulosta, 7, 14 ja 15 Urtikihn millirfiysten csiimlit J,
verottau siinii sopimusvultiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

18 artikla
ELAKE JA ELINKORKO

I. Jollci 19 artiklan 2 kappaleen irfiyksisli ntnmla jolidu., verol lan eliikkec.lsii a Inl. isia
samanluontcisesta hyvityksesti, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvallc ienkiic
nikaiscmman cpilitsenflisen tyOn perusteeila, vain tilssfl valtiossa.

2. Tiiniii, artiklan I kappaleen mfifirlysten estinmittii, ja jollei 19 arliklan 2 kappalcoi
miWriyksisti imuala johdu, voidaan sopinusvaltion sosiaa I ivaku til isliaiinsfifihiid il nl isoplimtosvahlio .jiirjcst~im~in mui1.1 pak1.llisen julkisen sosizialilu.rvani imtkal .joko hldiltivasli

lai kcrlakllrvatikscna lahi muunlaisenla ci-loistuvana kinIvaikscna tnaksclhsla cliii .kesli
ntLiu.sla ci iudCsta, lai cliikorosla, jkuka kcrtyy Giislii valliosla, vCrolian Iissi valtio.sa.

3. Santinalla "elinkornko" tark wilelaan lfiss'i artiklassa vahivislett1.a rahamliifirii~i..jolko

vahvisctluin jjlk.him.oko clijikattlICI) lai yksilfiilyn5 laikka m-.iHirilc(Wivi.s.,€i (ilevan

aikana loistlivasti makscaall jil jok] perti.siltit vclvoilikseci, flceiiplplilntia mlIakstil (ivtlcil
ralisioriltikscii lai ralanmarvoiscn stiorilikscn (mo. . kLIiii Ichidyn tyiii) valslikkicksi.

19 arlikla
JULKINEN PALVELUS

a) I lyvilykscslii (clikclli lukt olll O ia :l).Jilika stLpinlIISv;IIlii, stii vAliolllimic
osa. julkisyhlteis lai paikaiiisviraiici maksia immlfliwilc hiciikilit-
yOa, .jo k tliehdiiin liniin vallio, valtiolliscn osma,. julkisvllhcis~ia lai

p.Iikali iSv ralnon.uisel palveluksessa, vcrolclaii vain IisNli VIlli i 05a.

I1) 'Pillaiscsta hyvityksest-i vroteluan kuitnkin vain siinii stlpiilusVlliuissi..j41551
IIItlJ heliki Ii ast ill, Js Iy6l tC d'iLjl I~j sisa valliossa .ja

I ) hienkilWi oji lIimiio vallioit kan.safaincni; tai

2) hincsWi ei tullut tiiss5 valtiossa asuvaa ai lasla iiinaifinm, ty~
Ickemiseksi.

. a) Eliikkcestii, jonka sopimusvaltio, valtiollinen osa, julkisyhlcisii tai
paikalisviranoinainen maksua, tai joka maksetaan niiden prtislamisla
rahastoista, Itionolliselle henkiltlie ly&1s5i, joka (n I tey Giiiiiin valin, sen
valtiollisen osan. julkisyiteisbn lai paikallisviranomaisen pialvclIkscssa.
vcroletaan vain Iiss,i valliossa.

11) "aiilis.la Ck k tiALI. jO irotclhl an kOi itclkin vain .siinii s]pilna svIila ssnja i()ssli1;iii. licnl I ast.itt, .jos Will On t; ill;it vallio.n kansalainen.
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3. Timin sopinuksen 15, 16 ia 18 artiklan m5iirviyksii sovellelnan hyvilyksccn ja

clikkceseen, jolka makse(aan sopiniusvaltion, sen vultiollisen osn, julkisyliteisin toi

puikallisviranomaisen harjoitlaman liiketoiminnan yhteydessd tehdys(t tykistii.

20 artikla
OPISKELIJAT

Rahanmijiristfi, jolka opiskclija, ammattioppilas tai liikean, ocollisuudcn, maalaloudcen Iali

metsitalouden harjoittelija, joka asuu tli viilit6mflsti ennen oleskelunan sopiniusvalliossa usui

toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee cnsiksi mainittessa valliossa yksiiomoat

koululuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustuan, kotlutustaan lai harjoillcluiao varle,

ci IUissli valtiossa veroteta, edellyttien, etti n-am5i rahanmaiit kertyvit taIniiii valion
ulkopuolella olevisla l5hteistii.

21 arlikla
MUU TULO

Tulosta, jonka sopimusvalliossa asuva henkild saa ja jota ci kfisilcllii Iiiiniiin sopimukcnw
cdcli i olcvissa arlikloissa, vcrolclaan vain tiIssfi valliossa. Tliilaiscsla I ulosta. milhtn s. kerly)
loisesln sopimusvihiostn, voidaan ku ienkin vcrollaa ny~is Iissi foiscssa valliossa.

22 arlikla
KAKSINKERTAISEN VERUIUKSEN POISTAMNI.N

I. 1irasiliassa kaksinkertaincn vCrotus poisfenan scurnavasti:

a) 4iMilloin Brasiliassa asuvll lahcukilu1ld on hiloa, . josin I io'i sopimlikscut
,nii'iraiysten imukan voidaan verotlan Suonicssa, Brasilian im, mi-5rilcssiin

vcronsa, iionnclifivii hyvilys, joka vaslaa SuomCssa ,taksctUll v'ron nfiiilii.

Ii) "rliminiiu hyvilykscn iiirii ci kuiltenkaan saa olla stlIti ktin se Ih'asilian
vCrol osa, joka vastaI sili tlUbO osaa, josta vcrolLclaal l.ili'issa.

2. S tonitssa kaksinkertainl vcrolus poistclan seuranvasli:

a) Milhoin Suoinessa asuvalla henkilliilli on huoa, josta hini1n s ipi i1u ksc

miilirilysten mukaan voidaan vcromtma lrasil Jiassa. Sm ,nci on, jol ci h) ko thdaii
1iiiir'iyksisll nulmla joil, viihcnnctlfivii Winfin hmlikilio IlI ulosl SuorilclIlavasta

vcrosta l3rasiliassa lulosta makseltua veroa vastanva i mlfirii. Vihennyksen miiiirii
ci kuienkaati san olla suurempi kuin se ennen vifhicnnysten Ickemnisli lasketun
lulosla suoritettavan veron osa, joka jakauluu sillk tulolle, josta voiduan vcrollaa
Brasiliassa.

I1) Osinko, jonka IBrasiliassa asuva yhtib maksaa Suomessa asuvalle yhliio1c,
vapautclaan Suomen verosta, jos saaja villiltonihisti hallitsee viihint55ja It)
proscntlia osingon maksavan yhlifn iiinim.-ifir'istli.

c) "l'iin sopimkscii nmidn mifir.Iivstcii cst.5limni voiclan Ilrasiliassa asaivaa
luI(nollisla hcnkil ii. jonka my6s katsolaan Soomen verolainsliidfinniiii muk.an

2 arlikhlssa tarkoilclt '.icn vetjen osallla asuvail SmuIlncSSa. vCrollian StionIcssa.

Suomn.cn )n kuilenkin a) kohld mi niiirlysienc mukainl viihonucllivii Snlilcm
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verosla se Brasili ai vero, joka on makseltLu tulosla. Tiiiiiin kohtua m:iiriiyksi:

soyclietuan vain Suomen kanisalaisecn.

(1) Jos Suomessa asuvan hcnkil6n lulo on sopimuksen mfibr:iykscn mukaau

vupautetlu verosla Suomessa, Suomi voi kuitenkin miiirtes.-i*in tiniiin henkilOn
muusta tulosta suoritettavan veron mfiiiriiii otlaa lukuun sen ILilon, joka on
vapauteltu verosta.

e) Tfim'in kappaleen a) kohlaa sovelletlaessa sanonnan "Brasili;ssa Itilosla
makseltu vero" katsotaan osingon osalta larkoiltavan 15 proscnlin veitk-annan
mukaan maksettua vcroa ja koron ja rojallin osalta 25 prosntin vcrokainaln
mukaun maksettua veroa.

23 artikla
SYRJINTAKIELTO

I. Sopimusvaillion kansalainen ci loisessa sopimusvalliossa sa joutua sellaisci vcrottlikse.
tai siihcn liiilyviin velvoitukscn koiieeksi, joka on inuunlaincn lai raskaamupi kuin vcrofus lai
siihcn liiltyvii velvoilus, jonka kohltcksi Ijim/in foiscn vallion kinsalainin samti.ssa
olosuhlCissa ioutLuu lai saaltaa jOtitua.

2. Veroltus, joka kotidisfuu sopi nusvalliossai olcvan yrilyksen it isessa sopi iii isvalti ss~a
nlevaan kiinteiilin toim ipaikkaan, ci Iissii toiscssa vatlliossa saa oilia cl)iidulliscinpi kiii ii
verolu.s, joka kohdisluu Ciss ii oisessa valtiossa olevaan samanlaista 10 inlan harjoilIava.tn
yrilykscen. T'liiin iaiiiriivksen ci kalsola vclvoillavai stpimusva llioa iiiniliiiiiiiin toiscssa
sopi II tisvall iossa asuvall ienkil611c sellaisla hienkiltkohlaisa viihmrystii ve'ioluiksessa.
vapatitu"ta vCeosi .lmi nlc stlll la veroont siviiiis'lidyn taikka irhlceii iitiotovclvollistitiden
johtlosta, joka mynnetiiiin omassa vulfiossa asuvalle hienkikllc.

3. Sopinusvalflossa oleva yritys, jonka p-iioman loisessa spinitusvallioss :l;suva hcnkilii lai., lli a|stva(ll htnkil/il viliimhnisli tai viililliscsli joko kokonuan lai o saksi oillislava=l fid .iosia

lie 1/i51i zavoin tniiiirliiivjil, ci cnsiksi mainitussa valliossa saa joultia scllnisei vtrolkscii ti
siihcn lillvvin vclvoilukscn k hticeksi, joka on, tiuunlttiaiici mai raskaatnpi kin vcrui s ifti
siihcl liillyvii vlvoitis. jonka kolitccksi ctisiksi lauiaaitil.t.s valtiossa olcvt 11i1111
sahati utt li'n )yrilys joulti lai saaflaa joulia.

24 artikta
KESKINAINIiN SOPINIUSMiNI3TInELY

1. Jos hcnkitio ka.ziso, ciii sopimnttsvallitr lai niolempien sopiniusvallioiden loimenpilc , ov;t
jmthlianci' tai johtavat hiinen osaltaan verolukseen, joka on Iiinilo sopimuksen miiiiriiyslen
v'aslainen. hMin voi sziattan asiansa sen sopimusvallion foiniivallaisen viranomaiscn
kiisitcldiviksi. jossa hn asuu tai, jus kysymykses.u- on 23 arliklan I kappaleen sovcllaminen,
jonka k:nsatainen hiin on, ihnan ell lilmii vaikuilaa hiinen oikeuleensa kiiylliia ii.iclcn
valtioidcn siiise,ii oikcusjirjcstyksessi olevia oikcussuojakcino.ia. Asia on satatvglava
kiisitclliviiksi kohnen vuo(Ien kulu. %a sitimU kuii heiki('u sai ticdon toimnenpiteeslii. jok.k oi
a.ihculantll sopiinuksen mniuiir~iy.mcn vastaisen verotuksen.

2. Jos hwinivallainten vi;anomlainen hav'aitsec litionlialttliiks.n perusclluksi, inlfllt ci ilsc voi
satla :taikaatt di yvcvlliiviii talkaistia, viranotmaisen ol pyrilltivii t nisen soplllttsvalliol
iiniivaiiaisen viratintais:n kawssa keskiuiisin sopiniuksin ralkaiscmaan asia siin~i
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larkoiltikscssa, clii vidileltiii vcrotus, joka on sopimuksen vaslainen. Siinii wapauksessa, cl15
woimivaltaisct viranomaisc p-iMiseviit sopimukseen, sopirnusvaltiot nlifiraiiiviI vcroa ja
palauttava! sitii ti my6niiviit veronhyvityslii tehdyn sopimuksen inukaisesi. Tehly sopihus
pannuan !gytiintl36n noudatlaen sopimusvaliioiden sisiiisessi lainsiiidinn6ssfi olevia aikarajoja.

3. Sopimusvaltioiden toirnivaltaisten viranomaisten on pyrillvii keskiniisin sopiniiksin
ratkaisenaan sopimnuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvait vaikeudet uai cpftieioisuutta
aiheutlavat kysyinykset. Ne voivat my6s neuvolella keskenain kaksinkertaisen veroluksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ci kfisitfi.

4. Sopimusvaltioiden loimivaltaiset viranomaisel voivat olla vwilitUmiissii ylileydcssi
keskeniliin sopimukseen piisemiseksi siind merkityksessii kuin larkoitetan edellii olcvissa
kappaleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan helpoltavan sopimukscen piiIisctisni,
voidaan tiillaiset keskustelut kilyd§l toimikunnassa, johon kuuluu sopimiusvallioidcn
oimivaltaistcn viranonmaisten edustujia.

25 artikla
TIETOJEN VAIHTAMINEN

I. Solpin uisvafiidc ihll nivaitaisien Vira nclai.,ic n (il v,, ihuki ..ava kcskci'in~ c Iaq lkih I ich ij"

.Itka oval viililinil u1ia hi iiiin snpiniuksen ai sopimusvallioidcn sopimlk.iicn iiiriiii ktitiuvia!
vcroja koskevan sisii isn laisiiiidiinutin iiiiiiriyslcn sovcl li iscksi, mikil i iiii ii iiins5ji5 III Of
pcruslcllia lapaliuva verol us ci ole sopirnuksen vastainn. Sopimuiksen I arlikhi ci raj~iila
liclojen vaihtamista. Sopiniuswvltion vaslaanottania lictoja on kfisilel iivii sa isiila SaHlalla
lavalla kuiin i5nijin vlIion sisiiiscn lainsgifidiinnjn prusleella saatija iicloia .ji iiiii saalan
ilinaisla vain henkilbille lai viranonmisille (niihin luet(uhiain itionfiistuimet ja i hIlintoclimclt),
.it ka iiiriiivzit, kantaval 1.1i periviii sopinmiiksc piiriin kiitiivia vcroja i k isiliclvi lii iiii
veroja koskevin syyitcitii tai valituksia. Niliden henkiloide lai viranonnaisten on klyieiwivii
licloja vain tillaisiin tarkol uksiin. Ne saaval ihnaisla licloja iilkisessa oikeudcnkilynn issii ai
tuoiioisluimen ratkaisuissa.

2. "'iiniiin arliklan I kappalcen niiiiriiyslcn ci kalsola velwoillavan sillIIsvallioIi):

:i) ryhityniiiin hallinloinliin, jolka poikkcavat (i11ii1 sopinilsvallion Iai loiseco
sopiilusvultion lains5iidiinn6slii ja lallintokiyinnisfi;

h) allaimnan I ictoja. jolia 5i1Niiin sopimusvii lion Iai I ise .opiiiiisvillfionn
hiinsiiiiidiin niukaan lai sifinn6nniukaisco linInloncilclctlyl ptillcissI ci
voida hankkia;

C) anlamnan tietoja, jolka paljastaisival liikcsalaisuudcn laikka leollisen,
kaupallisen ja ammalillisen salaisuuden lai elinkeinotoirninnassa kiiylciyn
nienetlelytavan, laikka ietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistii
.iirjestysl5 (ordre public).

26 arlikla
DIPLOMAAITISTEN EDUSTUSTOJEN JA KONSULIIED.JSIUSTOJIN JASIFNI-

Tiiii Sopinitus ei vaikutla iiiihin vcroluk.selisiini crioikcuksiin..jolka kansainviilis,n oikcidcn
ylcisicn siikiljcli iai crityislcsi sopini ustcn miirayslcn mukaan niviinnl iiin diplhniaallislcn
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edustuslojen lai konsuliedustuslojen jfisenille.

27 artikla
VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltiniden hallitukset ilmoittavat toisilleen tiytgineensii valtiosfiiinn6ssifin imaun
sopimuksen voimuantulolle asetetut cdellytykset.

2. Sopimus ulee voimaan viidentenfitoisha pfiivgini siitfi piiivistii, joia myohelmpi I
kappuleessa larkoiletuistu ilmoituksista on lehty, ja sen m~iiriiyksi'i sovelletuan:

a) Brasiliassa:

1) osingosta, korosta, rojallista ja 10 artiklan 6 kohdassa mainilusla tulosta
Iihteell. pidiitettfivien verojen osalta, miifiriin, jolka makscwan sitli
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, lihinn' seuraavan kalencterivuoden
tamrnikuun I pfiivanfi tai sen jiilkeen;

2) muidcn lilosla suoriteltavicn vcrojeti osalla. iwiiiiriin..jolka sa:idahii silfi
verovuotlta, jona sopiantus ulee voinm , lMihinnii sclruivan
kakiitcrivuoden fammikuun I p1iivfitiii Iai seli j.iIkccil aik'ivic,
verovuosien aikana;

b) Suoniessa:

1) hlihtccll5 pidlitctlfivicn vcrojcn osali a, Itilooin, jika xj(aIan .ii ii violfi,
jona sopirnus tulce voinuaan, I,hinni %ratiavan kaIlcIic rivuIdcn
laininikuun I paivin5 tai sen jiilkcen;

2) muiden lulosta suoritellavien vcrojin osalia, v'eroihin, jill ka iiiraliin
sliJi vuotIa. joIta Sopllihis Itulcc voinmall, iihiina Straava i
kainlcriviodcn lamniikuun I Iliivila ia i t ii ell J5kcen alkayilla
vcrovtiosill.l.

3. Ilrasilian liii olasavalhija Suomen Tasavalan viil ii lul kaksinkcrt:iisci v ritiukscit
sekii veron kierlimisen eslIimiscksi Iltelsingissi 16 piiiviinii helmikutila 1972 allckirioillfla
sopinius a, sclfaisena kuin se on mouteltuna Brasiliassa 12 piiiviilii kcsikuua 1989
allckirinilclulla p6ytaikirjalla, (jdljempfin'i "vuoden 1972 s(opifus") fakalaan sovcllaniasl,
vcroihin, 515ihiii ii sopilnusta 2 kappaleen iniiir.dysten mukaan sovelletaan. Vuodcn 1972
sopiniu.x hakkaa olenmasta voimassa sinii viimeisen5i ajankohiana, jona sitte Iiimin kalppailccn
c.felli olevan in.iriiyksen mukaun sovelletuan.

28 arlikla
PAATTYMINEN

Tl'iiifi .opimus on voirnassa, kunnes joinpikumpi sopitnuxvallit sen irlisanoo. Kunipikin
sopiillusvallio voi vidcn vuoden kululttna si ili piivlistil, jOlla sopiiius Iuilec voinman, iaixannm
Silpillia ksen diploniallista lictdi tekemifliii irlisanomisillmoiluksen viihiinlfi'in kutLsi kuuikaulla
ennen kunkin kalenterivuoden pfiiittynlistli. Tissfi tapaukscssa sopinitiksen sovellaminen ikkaa:
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a) IBrasiiiassu:

I) osingosta, korosta, rojalfisla ja 10 arlikai 6 kohdassa mainijluslia tilosla
Iaihteelli pidfietivien verojen osalta miniriin, jotka maksclaan crinen sel
vuoden pi.ttymista, jona irlisanomisilmoilus tehdfann;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osalla, niiiiriin, jolka saadaan sen
verovuoden aikana, joka pfiittyy sinfi kalenlerivuotena, joia
irlisanomisilmoitus tehdfiiin;

b) Suomessa:
I) liihtcelli pidfiteliivien verojen s ala, Itiloon, j-k,' saad;ia ii Vtlon! I,

jona irlisanomisilmoitus tehdfiin, lahinni seuraavait kalcllerivutden
tammikuun 1 piivng fi sen jilkcen;

2) muiden tulosta suorileltaviei verojen osalt a, veroihi.i , jotk'a iiiirfiiiiiii
siti vuotta, jona irtisanonmisihmk)is Iciiiiiii, I1iii ii scurava
kafenterivuodcn lanimikuun I piiiviinii Iai scii iilkcci ;lkavilia
verovuosilta.

'i1iini vktitidcksi ovat allekirjoitlhmccl, asiaiiukaiscsti siihci vallmiiiliia,
allckirjoillancel iiliin sopimuksct.

Tchtv pliivinii kutila I)96 kathilna poluhgatini-,
sun~mlc - ja c ngh ink iciliscii kappleciia kaikkicn kolmen Ickstin! iol'Icss;i yii
lodisitisvoimaisel. Tlulkinhlcrim iclisyyden salitessan .nglaiminkiclinn icksli ralkaisc .,a.

halliluksen puolesla:

IhiasiLianc lii~llavallan
hallittiksep ptiolesta:
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POYFAKIRJA

Allekirjoiteltaessa tliniiiin sopimusta Brasilian littotasavallan ja Suomen tasavallani vNiilli
luloveroja koskevan kaksinkertaisen veratukscn vilttiimiseksi ja veron kierinisen est;imiseksi
(iijemplnH "sopimus") allekirjoittaneet ovat sopincet scuraavista mlifiryksistfi, jotka ovat
sopirnuksen olennainen osa:

1. Sopimuksen 20 artikla

I3rasiliassa olevan yliopiston, korkeakoulun tai muun ytemmin oppilaitokseii opiskclijan lahi
ummattioppilasta fai likeafan, leollisuuden, maatalouden tai metsfltalouden harjoittelijaa, joka
asuu tai viilittomtlsti ennen oleskeluaan Suomes.sa a.sui Brasiliassa ja joka yltfijaksois.ti
oleskelee Suomessa cninl lin 183 pdiivii, ei veroteta Suomessa hyvitykscsl,, joka saadman
Suoinessa tehdystii tyistii, milloin lyo liittyy hilnen opintoihinsa li harjoitteluunsa ja hyvitys
koostuu hinen elatustaan varten vilttitrmlittmisti ansioista.

2. Sopimuksen 22 artikla

a) Sopiniuksen 22 artiklan I ja 2 kappaleen imifir'iyksihi sovcllelman verok;Iaiui
osalta vain kymnmenelta ensimm-liselt;i vuodelta, joilta sopiusta sovellclamn.

h) Nin ollcn, sopimukscn 10 arliklan 1, 2 ja 6) kappalccn, I I arI klan 2 kza1 alilucn
ja 12 artiklan 2 kappalcen mukaisia verokanti.ia sov ewktaan vain kyiffailceltii
ensirnlaisclui vuodcla, joilta so p imustu sovclictaaI.

c) 1E.nsiiniiiselti kyinnienen vuoden aj;ianjaksollu tai ailnUa| t iia y6hemnmiiiii
;ikajijksohtaI. .Itlif SOliiluISa -Awellclaan a) ja h1) k0dan a.
sop~iusvallioidcn toin1ivaltaisct viranomaiset voivaIl ktuih..aki i kcskiiiiisciM
sopimusmelecl clyflMi sopia niiden kohlicn vtimassaohioan i pideni uicstn
vii11inIiiin vi iden, niulla eninltin kyntncmcn vLden ajaksi.

"riiiin vakuuileksi oval alickirjoiltancct, asiamtpenkai.csti siihwn vag I clltwi u ito,
allckirjoitlanccl lninih p~iytiikirjan.

Tchty pfiivanai kuuta t996 kahttna pormgalin-,
scomcn- .ja englanninkielisci ai kappalecna kaikkicn kohnen Ickslin ollessa yh(:i
iodistusvoiniaisei. Tulkintaerimiehi.,yyden sattuessa on englanninkielinen tek.ti ratkaiscva,.

IBrasilian liilloaisavatlan Suomnn lasavallan

hallitiiksLn putolcsla: hallitLiksn puolesta:
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DA

FINLANDIA PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTACAO E PREVENIRA

EVASkO FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica da FinlAndia,

Desejando concluir un Acordo para evitar a dupla tributaqflo e prevenir a
evasao fiscal em matdria de impostos sobre a renda,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I
Pessoas Visadas

O presente Acordo se aplica As pessoas residentes de rn ou de ambos os
Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos Visados

Os impostos atuais aos quais se aplica o presente Acordo sio:

a) no Brasil:

i) o imposto de renda federal (imposto sobre a renda e proventos de

qualquer natureza) (doravante denominado "imposto brasileiro");

b) na Finldndia:

i) os impostos de renda do estado ("valtion tuloverot; de statliga
inkomstskatterna");

ii) o imposto de renda das sociedades ("yhteisojen fulovero;
inkomstskatten for samfund");

iii) o finposto comwial ("kunnallisvero; kommunalskatten);
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iv) o imposto da igreja ("kirkolli'svero. kyrkoskaftete");

v) o imposto retido na fonte sobre juros ("korkoiulon Idlhdevero:
kallskatten pa ranteinkomst"), e

vi) o imposto retido na fonte sobre rendimnentos de nflo-
residentes ("rajoiletusli verovelvollisen Iahdevero; kallskaften for
begransat skattskyldig');
(doravante denominados "impostofinlandas")

2. Este Acordo aplica-se tambdm a quaisquer impostos identicos ou
substancialmente semelhantes que venham a ser cobrados ap6s a data de assinatura
deste Acordo, seja cm adio;So aos impostos atuais, seja em sua substituiggo. As
autoridades competentes dos Estados Contratantes notificar-se-do mutuamiente de
quaisquer modificarbes significativas que tenharn ocorrido em suas respectivas
legisla96es tributhrias.

ARTIGO 3
Definicies Gerais

I . Para os fins deste Acordo, a ndo ser que o contexto imponia inlerpretaVilo
diferente:

a) o termo "Brasil" designa o territOrio continental e insular da Republica
Federativa do Brasil, incluindo set mnar territorial, conlbnne definido
na Convenqgo das Nag6es Unidas sobre o Direito do Mar, e o
correspondente leito maritimno e seu subsolo, assim conmo (qIialcjuer area
maritima alem do mar territorial, incluinlo o leito marilimio e sett
subsolo, na medida em que o Brasil, de acordo com o Direito
Intemacional. exera naquela area direilos relalivos d explorago e A
utilizagdo dos recursos naturais;

b) o terno "Finlfindia" designa a Repfiblica da Finilfndia e, quaido 11sado
em uan sentido geogrdfico, desiga o territ6rio da Republica da
Finlfindia e qualquer irea adjacente is Aguas terriloriais da Repuiblica
da Finlfndia sobre a qual, segundo as leis da Finlindia e de acordo coin
o Direito Intemacional, os direitos da Finlindia relativos A explorapao e
A utilizagdo dos recursos naturais do leito maritimo e de seu subsolo e
das dguas sobrejacentes possamn ser exercidos;

c) as express6es "urn Estado Contratante" e "o outlro Estado
Contratante" designan o Brasil ou a Finlimdia, consoante o contexto;

d) o tenno "pessoa" compreende una pessoa fisica, unia sociedade ou
qualquer outro grupo de pessoas;

e) o termo "sociedade" designa qualquer pessoa juridica on qualquer
entidade que seja considerada como pessoa juridica para fins
tribtitdrios;
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f) as express~es "empresa de tim Estado Contralante" e "cmpresa do outro

Estado Contratante" designam. respectivamenle, ura empresa

explorada por um residente de urn Estado Contratante e ulma empresa

explorada por um residente do outro Estado Contratante,

g) o termo "nacional" designa:

i) qualquer pessoa fisica possuidora da nacionalidade de urn dos

Estados Contratantes;

ii) qualquer pessoa jurldica, sociedade de pessoa ou associaVio
constituida de acordo corn as leis em vigor nwn Estado Contratante;

h) a expressao "trirego internacional" designa qualquer transporte por

navio ou aeronave operado por uma empresa de urn Estado
Contratante, exceto quando o navio ou aeronave for operado somente
entre lugares localizados no outro Estado Contratante;

i) a expressilo "autoridade competente" designa:

i) no Brasil, o Ministro da Fazenda, o Secretario da Receila Federal ou
seus representantes autorizados;

ii) na Finlindia, o Miiiislrio tins Finainvas, sell rcpreseitaide
autori7ado on a autoridade que lbr designada conpetente pelo
Minist~rio das Finan;as.

2. Para a aplica fto do presente Acordo por um dos Fstados Coniratailies,
qualquer express.o que nio se encontre nele deliuida teri o sentido qu Ilc t atribuido

pela legislal;'o desse Estado Contratante relativa aos iluposlos qtie sio objeto do
Acordo, a n[io ser qle o con(exto imponlia urea interprefalio dilereule.

ARTIGO 4
Resid~ncia

I. Para os flus deste Acordo, a express'lo "residenle de u1 I.slado
Contratanfe" designs qualquer pessoa que. em villude da legisla4,;io desse Esfado, estI
ai sujeita a imposto em razio de seu domicilio, resid~ncia, sede de direqio eletiva ou
qualquer outro criterio de natureza aniloga. Entretanto, a expressio unio inclui qualiquer
pessoa que esteja sujeita a imposto naquele Estado em rela;o apenas a rendimentos
provenientes de fontes situadas naquele Estado.

2. Quando, por forqa das disposi46es do parigrafo I, urea pessoa fisica Ibr
residente de ambos os Uislados Contratantes, a situaqflo serd resolvida de acordo corn
as seguintes regras:

a) ser considerada como residente do Eslao eni tiue ela disponha de tuna
habita;5o pennanente. Se disptiser de tia habifa do permanente em
amboq os Estados, sera considerada como residente do Estado coin o
qual suas liga-es pessoais e econrmicas sejam mais estreitas (cenitro
de interesses vitais);
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b) se o Eslado em que tern o cenlro de seus interesses vitals nao puder ser

determinado, ou se nfo dispuser de uma habitagIo permanente em

nenhum dos Estados, seri considerada corno residete do Estado em
que permanecer habitualmente.

c) se pennanecer habitualmente em anbos os Estados ou se nio

pennanecer habitualmente em nenhum deles, sert considerada como
residente do Estado Contratante de que for nacional.

d) se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nffo for
nacional de nenhum deles, as autoridades dos Estados Contratantes
competentes dos resolverdo a questilo de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposigdes do parAgrafo I, uma pessoa que nio
seja uma pessoa fisica for um residente de ambos os Estados Contratantes, as
autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverdo a questio atravds de
acordo mfituo e detenninardo o modo de aplicagdo do presente Acordo a tal pessoa.

ARTIGO 5
Estabelecimento Pennanente

I. Para os fins deste Acordo, a expressao "eslabelecimenlo penanente"
designa una instalagio fixa de neg6cios em que una empresa exer pa toda ou parte de
sua atividade.

2. A expressao "eslabelecitneito pennanente" abrange especialhnene:

a) uma sede de direqdo,

b) LunIa suticursal;

c) urn escritrio;

d) tuna fabrica;

e) una oficina, e

f) uma inina, um po4;o de petroleo ou gis, uma pedreira on qualquer outro
local de extragio de recursos naturais.

3. Um cajteiro de construwio Ou de montagern constituirt- un
estabelecimento pernnanente somente se sua duragdo for superior a 6 (seis) meses.

4. Nfo obstante as disposi4oes precedewtes deste Artigo, a expressio
"estabelecimento pennanente" no compreende:

a) a uiilizaq'o de instalac6es unicamente Para fins de annazenagem,
expojiqio ou entrega de bens ont mercadorias pertencentes A empresa;
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b) a mantenqflo de Uni estoque de bells ou inercadorias pertencenles A

empresa unticamente para fins de arnazenagem, exposig3o on entrega;

c) a ianutengdo de umn estoque de bells ou mercadorias perlencentes A

empresa unicamente para fins de transformagdo por outra empresa;

d) a tnanutenq;5o de tuna instalagio fixa de neg6cios unicamenle para fins
de comprar bens ou inercadorias ou para obter infonnao;6es para a
empresa;

e) a manutencio de tuna instaai:Ao fixa de neg6cios unicamnente para fins
de desenvolver, para a empresa, qualquer outra atividade de carlter
preparat6rio ou auxiliar.

5. Nio obstante o disposto nos parfgrafos I e 2, quando tuna pessoa desde
que nio seja urn agente independente a quem se aplique o parigrafo 6 atuar por conta
de tura empresa e fiver, e habitualmente exercer, em um Estado Contratante autoridade
para concluir contralos em nome da empresa, tal empresa seri considerada coino lendo
urn estabelecimento pennanente naquele Estado em relagio a quaisquer atividades que
aquela pessoa desenvofva para a empresa, a nio ser que as alividades de fal pessoa
estejam limitadas Aquelas mencionadas no parigrafb 4, as quais, se exercidas afravds
de im local fixo de neg6cios, nao fariam desle local fixo de neg6cios nut
estabelecirenlo permraente de acordo coin o disposto naquele parigralb.

6. Urna empresa nao ser considerada coimo lendo in estabelecimento
permanente em un Eslado Contratante pelo simples Itlo de exerucer snia atividade
naquele Estado atravis de urn corretor, urn coinissirio geral on qnalqiier outro agenle
que goze de um stals independente, desde que essas pessoas alnein no fiubio de snas
atividades nonnais.

7. 0 fato de tnita sociedade residege de tim fslado Contraiatite cotitrolar on
ser cowirolada por ina sociedade residente do oulro Eslado Conwralanle, on que exerva
sna alividade nesse outro Eslado (seja afravds de uim eslabelecnnento permancnte on
de outro njodo qualquer), nio serA por si s6 bastane para fhzer de quialquer dessas
sociedades eslabelechnento pennanente da outra.

ARTIGO 6
Reuditnentos de Bens linobiliarios

I. Os rendirnentos qne urm residente de in Eslado Conaralavie obtenha de
bens imobili6rios (inchfindo reiindimentos da alividade agrlcola on liorestal) sittiados iio
outro Estado Contralante sio tributaveis nesse outro Estado.

2. a) A expressdo "bens imobiliarios", corn ressalva das disposi¢6es das
alineas "b" e "c" abaixo, 6 definida de acordo coin a legislagao do Esfado Coitiratante
ern que o bein estiver siluado.



Volume 2021, 1-34806

b) A expressio "bens imobiliirios" compreende, em qualquer caso, os
acess6rios da propriedade imobiliria, o gado e o equipamnento utilizado nas
exploraq6es agricolas e florestais, os direitos a que se aplicam as disposir,6es do direito
privado relativas A propriedade imobilidria, o usufruto de bens imobilikrios e os direitos
aos pagamentos varidveis ou fixos pela exploragilo, ou concessao da explorao: o, de
jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais.

c) Navios e aeronaves nilo sio considerados como propriedade
imobilidria.

3. 0 disposto no parhgrafo I aplica-se aos rendimentos derivados da
exploragdo direta, Iocaggo, arrendamento ou qualquer outra fonna de exploragao da
propriedade imobiliria.

4. Quando a propriedade de aq0es ou outros direitos societfirios em una
sociedade atribuir ao proprietfi.io de tais ac es ou direitos societfrios a utilizagdo de
bern imobiliLio de propriedade da sociedade, os rendimentos do uso direto, Iocaggo,
arrendamento ou qualquer outra forma de explora~io de bens inobilirios serh
tributivel no Estado Contratante no qual o bern estiver situado.

5. 0 disposto nos parigralbs I e 3 aplica-se lambdin aos rendiiimemos
derivados de bens iinobiliirios de ura enpresa e aos rendimeios de hens imobiliarios
usados para a presta i;o de servigos pessoais indepeidentes.

ARTIG0 7
Lucros das Empresas

I. Os lucros de Uila empresa de umn Estado Conlratanle silo IribulAveis
apenas nesse Estado, a nio ser que a empresa exerca sua atividade no oulro lEslado
Coniratante por meio de urn estabelecimento pennanente ai situado. Se a etupresa
exercer sIa atividade na fonna indicada, seus lucros sio Iributlfveis no onlro Islado
mas unicamente ita medida em que lbrein atribulveis a esse estabelecimenlo
permanente.

2. Corn ressalva do disposto no parAgralb 3, quando nia eilpresa de urn
Estado Contratante exercer sua atividade no oulro Estado Contratante atravds de tun
estabelecimento pennanente ai situado, serao atribuidos em cada Estado Contratante a
esse estabelecimento permanente os lucros que obteria se constituisse urna empresa
distinta e separada, exercendo atividades identicas ou similares, em condig6es identicas
ou similares, e transacionando corn absoluta independencia coin a empresa de que umn
eslabelecimento permaiente.

3. No cilculo dos lucros de unt estabelecnenwo pennanente & pennitido
deduzir as despesas que tiverem sido fbieas para a cosecutAo dos objetivos do
estabelecinento pemianente, incluindo as despesas de admnistraio e os encargos
gerais de direio assin realizados.

4. Nenhun. lucro ser6i alribuido a tim estabelecimento pennanente pelo
simples Iblo de comprar mercadorias para a empresa.
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5. Quando os lucros compreenderein elementos de rendirnetos tratados
separadamente nos outros Artigos do presente Acordo, as disposigoes desses Artigos
nfo serdo afetadas pelas disposigoes deste Artigo.

ARTIGO 8
Transporte Maritino e Aereo

I. Os lucros de ura empresa de tun Estado Contratante provenientes da
operagao de navios ou aeronaves no trifego itemacional sio tributAveis apenas nesse
Estado.

2. 0 disposto no par6grafo I aplica-se tamb6rn aos lucros provenientes da
participagdo em urn pool, associagio ou agencia de operagdo intenacional.

ARTIGO 9
Empresas Associadas

Quando:

a) unia empresa de umn Estado Contrataitle participar direla on
indiretainente da direg:o, controle ou capital de uia empresa do outro
Estado Conitralante; ou

b) as mesmas pessoas participarem direta ou iiidiretaiiiente da
direilo, controle ou capital de una eunpresa de tun Estado Couitratande
e de wna empresa do outro Eslado Contralante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, uas suas
relagaes comerciais ou financeiras, por condi4i6es aceitas ou impostas cpiae dilirain das
que seriam estabelecidas entre einpresas independenles, os lucros que, sen essas
condiq des, teriam sido obtidos por uina das empresas, mas nilo o foram por causa
dessas condigoes, podem ser incluldos nos lucros dessa empresa e tributados comno tal.

ARTIGO 10
Dividendos

I. Os divideuidos pagos por urea sociedade residente de urm Estado
Contratante a urn residente do outro Estado Contralante sio tribut6veis utesse outro
Estado. Tais dividendos tambdn sio tributfveis no Estado Coutratante onde reside a
sociedade que os paga e de. acordo corn a legislaqio desse Estado, mas se quem os
receber for o beneficiirio efetivo dos dividendos o imposto assim estabelecido nio
poderfi exceder 10% (dez por cento) de seu nmoutante bruto.
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2. Nflo obstante o disposto no parigrafo I. na medida em que, de acordo
corn a legislagflo tributiria finlandesa. una pessoa fisica residonte na Finlindia liver
direito a urm crddito fiscal corn rela~igo a dividendos pagos por ura sociedade rosidente

na Finlfitdia, os dividendos pagos por una sociedade residente da Finlfndia a urn

residente do Brasil serdo tributAveis somente no Brasil se quem os receber for o

beneficidrio efetivo dos dividendos.

3. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 nfio afelara a tributagflo da sociedade
quanto aos lucros que derem origein aos dividendos pagos.

4. 0 termo "dividendos" usado neste Artigo designa os rendirnentos
provenientes de aqaes, ou outros direitos, corn exceggo de cr~ditos, de participagio nos
lucros, assim como os rendimentos de outras participai8es de capital que estejam
sujeitos, de acordo corn a legislagio do Estado Contratante onde a sociedade
distribuidora dos rendimentos seja residente, ao mesmo tralarnento tributdrio dos
rendimentos provenientes de acdes.

5. 0 disposto nos parAgrafos I e 2 nilo se aplica quando o beneficifirio
efetivo dos dividendos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Eslado
Contratante de que 6 residente a sociedade cjne paga os divideldos, um
estabelecimento pennanente a que estiver ligada efetivainente a participagilo geradora
dos dividendos. Neste caso, sfto apliciveis as disposiq9Oes do Arligo 7.

6. Quando urn residente da Finlfindia liver ut estabelecimento pennanente
no Brasil, esse estabelecimento poderi ai eslar sujeito a nmn imposto relido ,a Ibiule de
acordo corn a legislagilo brasileira. Todavia, esse imposto nao poderi exceder 10%
(dez por cento) do montanle bnto dos lucros do estabelecimeto perntancle,
detenninado ap6s o pagamenio do imposlo sobrc a rcida da sociedade rcircitc a
esses lucros.

7. Quando unia sociedade residene de um Eslado Contralante obliver lacros
ou rendirnentos provenientes do outro Estado Contratante, esse outro Estado nio
poderA cobrar qualquer imposto sobre os dividendos pagos pela sociedade, excelo na
medida em que esses dividendos fbrem pagos a urm residenle desse oulro Eslado ou na
inedida em que a participa4ilo geradora dos dividendos estiver eletivameinle ligada a
un estabeleciiento pennanente situado nesse oulro Eslado, ner sijeilar a qlualqiier
imposto os lucros ndo distribuidos da sociedade, mesmo se os dividendos pagos ou os
lucros nflo distribttdos consistirem, total ou parcialmente, de lucros ou rendimentos
provenientes desse outro Estado.

ARTIGO I I
Juros

I. Os jutros provenientes de um Estado Contratante e pagos a un residete
do outro Estado Contratante sdo tributaveis nesse otiro Estado.

2. Todavia, essesjuros tambm sibo tributAveis no Estado Contratante de que
prov~ni e de acordo coin a legislagio desse Estado, ias se quen os receber for o
beneliciArio eleitivo dos juros o imposto assim estabelecido nio poder6 exceder 15%
(quinze por cento) de seu iontante bruto.
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3. Nfo obstante o disposto no parfigrafo 2

a) as juros provenientes do Brasil seria isenlos do imposto brasileiro se
forem pagos:

i) ao Estado da Finlfindia ou a wn seu poder local;

ii) ao Banco da Finlindia;

iii) a qualquer agencia (inclusive ura instituibpao financeira) de
propriedade exclusiva do Governo da Finlndia ou a una entidade
legal (pessoajuridica de direito pfiblico) ou a um seu poder local;

b) as juros provenientes da Finlindia serdo isentos do imposto finlandes se
forem pagos ao Governo do Brasil, a uma sua subdivisio politica ol, a
urn seu poder local ou a qualquer agencia (inclusive una instituicio
financeira) de propriedade exclusiva daquele Governo, subdivisao
politica ou poder local.

4. As autoridades competentes dos Estados Contraantles poden acordar,
atravds de procedimento arnigdvel, que as disposivo;es do parigrallb 3 se aplicar'o a
qualquer institui ilo essencialmente de propriedade do Governo de um Estado
Contratante.

5. 0 tenno "juros" usado neste Artigo designa rendimentos de creditos de
qualquer natureza, acompanlados ou nao de ganitia hipolecfiria ou de clhiusula de
participa io hos lucros do devedor, e. pailicularmehi ie, re..diznmemos de obrigat;6es
governamentais e de titulos ou debentures, incluindo prmios e 6jgios a eles
relacionados.

6. As disposiV(3es dos parfigrafos I e 2 aiio se aplicam se o beeieliciairio
efelivo dos juros, residerte de usn dos Estados Confratantes, liver, no oulro Eslado
Contratante de que provenham as juros, um estabelecimento pennanenle ao qual se
ligue efetivamnenl o credilo gerador dos juros. Nesse caso, aplicar-se-i o disposto no
Artigo 7.

7. A limilag-lo eslabelecida no parigralb 2 nflo se aplica aos juros
provenientes de urn Estado Contratante e pagos a un estabelecimento permanente de
una empresa do outro Estado Contratante situada em un terceiro Estado.

8. Os jUros serflo considerados provenientes de urn Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, una subdivisbo polilica, tun poder local, oil uln
residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, residenle on nio de
uin Estado Contratante, liver nuin Estado Contratante urn estabelecienento pernaiaente
em relaVIo ao qual haja sido conlraida a obrigai;fio que di origein aos juros, e caiba a
esse estabelecimento pennanente o pagamento desses juros, tais juros serflo
considerados proveuientes do Eslado Contratante em que o eslabelecinento
pernanente estiver situado.
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9. Se, em consequ~ncia de relai,6es especiais existentes entre o devedor e o

credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em conta o

cr6dito pelo qual silo pagos, exceder Aquele que seria acordado entre o devedor e o

credor na ausencia de tais relagaes, as disposifbes deste Artigo se apfican apenas a

este fdtimo montante. Neste caso a parte excedente dos pagamentos sera tributivel

conforme a legislaglo de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras

disposi95es do presente Acordo.

ARTIGO 12
Royalties

1. Os royalties provenientes de urn Estado Contratante e pagos a um
residente do outro Estado Contratante silo tributdveis nesse outro Estado.

2. Todavia, tais royalties tambdm silo tributiveis no Estado Contratante de
que prov~m e de acordo coin a legislailpo desse Estado, mas se quem os receber for o
beneficiArio efetivo dos royalties o imposto assim estabelecido nfo poderA exceder:

a) 10% (dezporcento) do montante bnmto dos royalties provenientes
do uso ou da concessilo do uso de fines cinematogrAlicos, fies ou
fitas de gravagigo de programas de televisio ou de radiodil'usdo e
qualquer direito de autor sobre ura obra literfria, artislica ou cientifica
produzidos por um residente de urn dos Estados Contratantes,

b) 25% (vinte e cinco por cento) do niotante bruwo do.% r.vallies
provenientes do uso ou da concessao de uso de marcas de indstria o
cominrcio;

c) 15% (quinze por cento) do montante bruto dos royallies cm todos os
outros casOs.

3. 0 termo royalties usado neste Arligo designa as renmneraq6es de
qualquer nafureza pagas pelo uso ou pela concessio do uso de urn direito de autor
sobre una obra liternria, artistica ou cientifica (inclusive os filmes cinematogrificos,
fihnes on fitas de gravai;io de prograinas de televisdo o radiodifusio), qualquer
patente, marcas de indfistria ou comndrcio, desenho ou modelo, piano, f6rnula ou
processo secreto, ou pot infortnaVoes correspondentes A experiencia adquirida no setor
industrial, comnercial ou cientifico.

4. As disposi4es dos parigrafos I e 2 nqo se aplicamn qmando o beneficifrio
efetivo dos royalties. residenle de un Estado Contratante, tiver no outro Estado
Contratate de que prove.m os royaltie.v urn estabelecimento pennanente ao qual estio
ligados efetivamente.o direito ou o ben que deu origem aos royalties'. Nesse caso,
aplicar-se-d o disposto no Artigo 7.
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5. Os royalties sergo considerados provenientes de un Estado Contratante

quando o devedor for o pr6prio Estado, una sua subdivisdo politica, wua autoridade

local ou un residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos royalties, seja

residente ou nio de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante urn

estabelecimento pennanente em relaggo ao qual haja sido contralda a obrigag~o de

pagar os royalties, e couber a esse estabelecimento pernanente o pagamento desses

royalties serio eles considerados provenientes do Estado Contratante em que o

estabelecimento permafente estiver situado.

6. Se, em consequencia de relagdes especiais existentes entre o devedor e o
beneficidrio efetivo, ou entre ambos e terceiros, o montante dos royalties, tendo em
conta o uso, direito ou informaeio pelos quais sio pagos, exceder iquele que seria
acordado entre o devedor e o credor na ausencia de tais relagoes, as disposi¢6es deste
Artigo sao aplicAveis apenas a este Altimo montante. Neste caso, a parte excedente dos
pagamentos sera tributAvel conforme a legislag fo de cada Estado Contratante e tendo
em conta as outras disposig5es do presente Acordo.

ARTIGO 13
Ganhos de Capital

1. Os ganhos obtidos por uin residente de tn Estado Contralante da
alienagio de bells imobilidrios mencionados no parAgralb 2 do Arligo 6 e siluados no
outro Estado Contratante sio tributdveis nesse outro Estado.

2. Os ganhos obtidos por um residenle de min Eslado Coniralanle da
alienagio de aV6es ou outlros direitos socieltrios mencionados no parAgralo 4 do Arligo
6 sio tributAveis no Estado Contratante no qual os bens imobilifrios detidos pela
sociedade estiverem situados.

3. Os ganhos provenientes da alienagflo de bells mobilidrios que Ifaamn pare
do ativo de uin estabelecimento pennanente que timna emnpresa de urm Estado
Contralanle possua no outro Estado Contralante, incluindo ganhos da alienaqflo (Jesse
estabelecimento permanente (isolado ou coin o conjunto da empresa), sio tributiveis
nesse outro Estado.

4. Os ganhos obtidos por urea empresa de tun Estado Contratante da
alienaqflo de navios ou aeronaves que operem no trifego internacional ou de bens
mobiliirios pertinentes A operaqdo de tais navios ou aeronaves serdo tributAveis
somnente nesse Estado.

5. Os ganhos provenientes da alienaqio de quaisquer outros bells diversos
daqueles mencionados nos pardgrafos precedentes deste Artigo sAo fributAveis em
anibos os Estados Contratantes.
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ARrIGO 14
Profissoes Independentes

I. Os rendimentos obtidos por umn residente de um Estado Contratante pelo

exercicio de uma profissdo liberal ou de outras atividades de carfiter independente sao

tributfveis somente nesse Estado, a ndo ser que tais rendimenlos sejan provenientes de

ura sociedade residente do outro Estado Contratante ou de un estabelecimento

permanente nele situado. Nesse caso, os rendimentos serdo tributfiveis nesse outro

Estado

2. A expressno "profissilo liberal" abrange, em especial, as atividades
independentes de carfter cientifico, tdcnico, literhrio, artistico, educacional ou
pedag6gico, assim como as atividades independentes de m6dicos, advogados,
engenheiros, arquitetos, dentistas e contadores.

ARTIGO 15
Profissdes Dependentes

I. Ressalvadas as disposiq;es dos Arligos 16, 18 e 19, os salirios,
ordenados e outras rernwiera9Oes similares que urn residente de LImf Estado Coutralante
receber em razao de tun emprego sio tributiveis somente nesse Estado, a nWo ser que o
emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego fbi al exercido, as
remwterag6es correspondentes sero tributfveis nesse outro Estado.

2. Nio obstante as disposiV6es do parAgralb I, as rentunermnbcs que tn
residente de tm Estado Confratante receber em fliuio de uun etnprego exercido no
outro Estado Contratlante s6 silo tributiveis no primeiro Estado se:

a) o beneficidrio pennanecer no outro Estado durate tint periodo o,
periodos que nio excedan, no total, 183 (cento e oitenta e tres) dias
ein qualquer perlodo de 12 (doze) ineses, e

b) as remunerarv~es forem pagas por urn empregador, ou em nomne de tin
empregador, que ndo seja residente do outro Estado, e

c) o encargo das remunerag6es nbo couber a urm estabelecimento
pennanente que o einpregador tiver no outro Estado.

3. Nfio obstante as disposiqtes precedentes deste Artigo, as rentnerap6es
relativas a urn emprego exercido a bordo de tum navio ou de urna aeronave utilizada em
trfifego internacional por urn residente de urn Estado Contratante sdo tributiveis nesse
Eslado.
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ARTIGO 16
Rernunerag6es de Direcdo

As rerMunerag6es de direg;ao e outras refLmueragoes similares que ul
residente de wn Estado Contratante receba na qualidade de membro de conselho de
diretores, ou de qualquer conselho de uma sociedade residente do outro Estado
Contratanto, sia tributiveis nesse outro Estado.

ARTIGO 17
Artistas e Desportistas

I. Nalo obstante as disposig6es dos Artigos 14 e 15, os rendimentos obtidos
por urn residente de urn Estado Contratante de suas atividades pessoais exercidas no
outro Estado Contratante na qualidade de profissional de espeticulos, tal come artista
de teatro, cinema, rfdio ou televisso ou como mtisico, ou na qualidade de desportista,
sflo tributiveis nesse outro Estado.

2. Quando os rendimenlos de atividades pessoais exercidas, nessa qualidade,
por urn profissional de espetficulos ot wn desportista forem atribuidos nio ao pr6prio
profissional de espetictilos ot desportista, mas a outra pessoa, esses reidiinentos serfio
tributfiveis no Estado Contratante em que silo exercidas as atividades do prolissional de
espetficulos ou do desportista, nflo obstante as disposip6es dos Arligos 7, 14 e 15.

ARTIGO 18
Pens6es e Anuidades

I. Ressalvadas as disposii6es do parigralb 2 do Arligo 19, as pens6es e
outras renunerag6es siinilares pagas a tun residemne de un Estado Contratante em
razio de un emprego anterior sio tributfiveis somnente nesse Estado.

2. Nio obstante o disposto no pardgrafo I e ressalvadas as disposivaes do
parigrafo 2 do Artigo 19, as pens6es e outros benelicios, peri6dicos ou nio,
concedidos de acordo corn a legisla4;io de seguridade social de un Estado Contratate
ou de acordo coin qualquer esquema pijblico obrigat6rio organizado por urn Estado
Contratante coeno previdencia social, ou qualquer anuidade proveniente desse Estado,
sgo tributfiveis nesse Estado.

3. 0 tenno "anuidade" usado neste Artigo designa tunia quanlia deteninada,
paga periodicameute em prazos detenninados, a titulo vitalicio ou por periodo de
tempo deferminado ot detenninivel, em decorTEncia de urn compromisso de eltIuar os
pagainentos como retribuiqio de um pleno e adequado contravalor em dinheiro ou
avaliAvel em dinheiro.(que no seja por servivos prestados).
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ARTIGO 19
Fungoes Pblicas

1. a) As remunerag6es, excluldas as pens6es, pagas por Lon Estado
Contratante, tuna sua subdivisio politica, tuna sua entidade legal (pessoa juridica de
direito piiblico) ou uma sua autoridade local a tuna pessoa fisica por serviqos prestados
a esse Estado, subdivisdo, entidade legal ou autoridade, sio tributiveis sornente nesse
Estado;

b) Todavia, tais remunerag6es serio tributfveis somente no Estado
Contratante em que a pessoa flsica for residente, se os servipos forem prestados nesse
Estado e a pessoa flsica:

i) for nacional desse Estado; ou

ii) nio se tiver tornado tun residente desse Estado unicamente corn a
finalidade de prestar os servigos.

2. a) Qualquer pensio paga por un Eslado Contratanitc, tna sua
subdivisio politica, tuna sua entidade legal (pessoa juridica de direito pfiblico) ou, usna
sua autoridade local, seja diretamente, seja atravds de fundos por eles constituidos, a
uma pessoa fisica por servigos prestados a esse Eslado, subdivisio polilica, enlidade
legal ou autoridade sio tributiveis sornente nesse Estado.

b) Todavia, tais pensies serdo tributfiveis somente no Estado Contratanle
em que a pessoa lisica for residente se ela for nacional desse Eslado.

3. As disposig6es dos Artigos 15, 16 e 18 aplicar-se-.o is remunerac6es e
pens6es relacionadas a servicos prestados relativaimente a atividades empresariais
desenvolvidas por urn Eslado Contratante, tuna sua subdivisilo politica, unia sua
entidade legal (pessoajuridica de direito pfiblico) ou un seu poder local.

ARTIGO 20
Estudantes

Os pagamentos que Lun estudante, aprendiz ou treinando ("trainee") nas
kreas de neg6cios, tdcnica, agricola ou florestal que i, ou foi, em perlodo
inediatamente anterior A sua visita a urn Estado Contratante, residente do outro Eslado
Contratante e que pennanece no prirneiro Estado mencionado apenas corn o prop6sito
de sua educai;do ou treinamento, receber para manutenvAo, educa¢po ou treinamento,
nio serie tribulados nesse Estado, desde que esses pagamentos provenhain de fontes
situadas fora desse Estado.
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ARTIGO 21
Outros Rendimenlos

As modalidades de rendimentos de urn residente de un Estado

Contratante ndo tratadas nos artigos anteriores deste Acordo silo tributiveis somente

nesse Estado. Todavia, tais modalidades de rendimentos provenientes do outro Estado
Contratante sio tributfiveis tambdm nesse outro Estado.

ARTIGO 22

Metodos para Eliminar a Dupla TributaiAo

I!. No Brasil, a dupla tributa9Ao serh ehfminada como segue:

a) quando urn residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo corn
as disposig6es deste Acordo, sejam tributfiveis na Finifndia, o Brasil
conceder, na aplicagipo de seu imposto, urn credito equivalente ao
imposto pago na Finlindia;

b) todavia, o montante desse cr~dito nilo excederd a fra io do imposto
brasileiro correspondente d participagAo desse renditnento na renda
tributivel no Brasil.

2. Na Finlhndia, a dupla tributagio seri elininada como segue:

a) quando urn residente da Finl;ndia receber rendiinenios que, de
acordo corn as disposi9pes deste Acordo, sejain tributiveis no Brasil. a
Finlindia, ressalvado o disposto na alinea b, pennitiri a deduqio, do
imposto sobre a renda, de tun montante igual ao imposto sobre a renda
pago no Brasil. "ral dedugpio, entretanto, nfio exceder6i a Ii-aqo do
imposto, calculado antes da deduwio, correspondente aos rendimentos
tributdveis no Brasil;

b) os dividendos pagos por nrna sociedade residente do Brasil a una
sociedade residente da Finlindia que controle dire(ainente pelo menos
10 por cento do poder de voto na sociedade pagadora dos dividendos
serao isentos do imposto finlandis;

c) nio obstante qualquer outro dispositivo deste Acordo, unma pessoa
flsica residente do Brasil e que, de acordo corn a legisagilo tribut~ria
finlandesa aplicivel aos impostos finlandeses referidos no Artigo 2,
seja tainb6in considerada como residenle da Finlndia, pode ser
tributada na FinlAndia. Todavia, a Finilfndia penniir6i a dedugao, do
imposto devido na Finlfindia, de qualquer imposto sobre os
rendimentos pago no Brasil, de acordo corn o disposto na alinea a. As
disposi.6es desta alinea aplicar-se-io somente aos nacionais da
Finnifndia;
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d) quando, de acordo coin qualquer dispositivo deste Acordo, os
rendimentos recebidos por un residente da Finlfndia estiverem isentos
de imposto na Finlndia, a Finlrndia poderAi, no entanto, ao calcular o
imposto sobre os rendimentos remanescentes desse residente, levar em
conta os rendinentos isentos;

e) para os fins da alinea a, a expressito "imposto de renda pago no Brasil"
serA considerada corno tendo sido paga Ai aliquota de 15% (quinze por
cento), no caso de dividendos, e d aliquota de 25% (vinte e cinco por
cento), no caso dejuros e royalties.

ARTIGO 23
Ndo-discrinminagio

I. Os nacionais de un Estado Contratante nfo ficario sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhutna tributacdo ou obrigagio correspondente, diferente ou
mais onerosa do que aquelas a que estiverern ou possam estar sujeitos os nacionais
desse outro Estado que se encontrem na mesra situagio.

2. A tributagdo de tun estabelecimento pennanenle que tuna empresa de um
Estado Contratante possuir no outro Estado Confratante nao serA nineos fivorivel do
que a das empresas desse outro Estado que exercerem a mesma atividade. Esta
disposigao nio serA interpretada no sentido de obrigar urn Estado Contratante a
conceder is pessoas residentes do outro Estado Contratante as dedut,6es pessoais, os
abatimentos e redug6es de impostos em ftv;flo do estado civil ou encargos lfhniliares
concedidos ao ses pr6prios residentes.

3. As empresas de urn Estado Contralante cujo capital seja detido ou
controlado, total ou parcialnente, direta ou indiretamente, por urn ou mais residentos
do outro Estado Contratante, nio ficardo sujeitas, no primeiro Estado mnencionado, a
nenhuma tributagio ou obrigagio correspondente diferente ou inais onerosa do qto
aquelas a que estejam ou possain estar sujeitas outras empresas sianilares do prifneiro
Estado moncionado.

ARTIGO 24
Procedinento ArnigAvel

I. Quando tuna pessoa considerar que as ,medidas tornadas por urm ou ambos
os Estados Contratantes conduzein, ou podergo conduzir, em relagio a si, a uia
tributafiAo em desacordo corn o presente Acordo, poderA, independentemente dos
recursos previstos pela legislagio dom~stica desses Estados, submeter o seu caso A
autoridade competente do Estado Contratante de qtte 6 residente ou, se o caso se
enquadrar no parfgrafo I do Artigo 23, do Estado Contralante de que 6 nacional. 0
caso deve ser apresentado dentro de 3 (tr~s) anos da prinmeira notifieaw;o da aao
resultando na tributaqgo em desacordo coin as disposigOes do Acordo.
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2. A autoridade competente, se a reclaIaqAo se Ihe afigtrar justificada e se
ela pr6pria ndo estiver em condi96es de the dar solupdo satisfat6ria, esforar-se-i por
resolver a questdo atrav6s de acordo arnigivel com a autoridade competente do outro
Estado Contratante, a fim de evitar una tributagio em discordfincia corn o Acordo. No
caso de as autoridades competentes chegarern a urn acordo, os impostos sergo
cobrados e o reembolso ou o crdito dos impostos ser permitido pelos Estados
Contratantes conforme tal acordo. Qualquer acordo alcangado seri implementado
dentro dos prazos estabelecidos pela legislagdo domestica dos Estados Contratantes.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforrar-se-do por
resolver, atrav6s de acordo amighvel, as dificuldades ou duvidas que surgirem da
interpreta9ao ou aplicagfio do Acordo. Elas tamb6m poderflo consultar-se visando A
elirninagfio da dupla tributagdo em casos nlo previstos no Acordo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo
comunicar-se diretamente a fim de chegar a urn acordo nos termos dos parAgrafos
anteriores. Quando, para se aicangar urn acordo, parecer aconselhavel ura troca de
opini6es verbal, essa troca pode ocorrer atravs de uma Comissao composta de
representantes das autoridades competentes dos Estados Contratantes.

ARTIGO 25
Troca de informag6es

I. As autoridades competentes dos Estados Conhratantes 1rocarfio entre si as
infonnaqges necessrias para aplicar as disposig~es deste Acordo ou da legislaglo
domdstica dos Estados Contratantes relativas aos impostos cobertos pelo Acordo na
medida em que a tributaggo dai decorrente nio seja contrfiria ao Acordo. A troca de
informag6es no estA restrita pelo Artigo i. Qualquer infomiaVio recebida por um
Estado Contratante ser considerada secreta da mesma forma que a intbrnago obtida
sob as leis intemas desse Estado e s6 poder ser comunicada As pessoas ou autoridades
(incluindo tribunais e 6rgilos administrativos) encarregadas do lani maento ou cobranta
dos impostos abrangidos pelo presente Acordo ou da instauragio de processos sobre
infragdes relativas a esses impostos ou da apreciaqAo de recursos a eles
correspondentes. Essas pessoas ou autoridades usaro as inrormag6es apenas para lais
prop6sitos. Elas poderno revelar as inforrnatpes em procedimentos em tribunais
ptiblios ou em decis6esjudiciais.

2. 0 disposto no parigrafo I nio poderA, em nenlin caso, set interpretado
no sentido de impor a tun Estado Contratante a obrigardo de:

a) tomar medidas administrativas contrrias i sua legislagio ou Aj sua
prAtica administrativa ou is do outro Estado Contratante;

b) fornecer infonnagoes que nio poderian set oblidas con base na sua
legislaqfo ou no imbito de sua prhtica administrativa normal ou das do
outro Estado Contratante;



Volume 2021, 1-34806

c) fomecer informa~aes reveladoras de segredos comerciais,
industriais ou profissionais, processos comerciais ou industriais, ou

informagdes cuja comunicagio seja conirira 6 ordem pfiblica.

A&TIgO 26
Membros de Missoes Diplomiticas

e Postos Consulares

Nada neste Acordo prejudicarb os privil~gios fiscais de que se beneficiem
os membros de Missoes diplomiticas e Postos consulares em virtude de regras gerais
do Direito Internacional ou de disposigoes de acordos especiais.

ARTIGO 27
Entrada em Vigor

I Os Govemos dos Estados Contratantes notificar-se-go mutuamente de que
as exig~ncias constitucionais para a entrada em vigor do presente Acordo Ibram
atendidas.

2. 0 Acordo entrard em vigor quinze dias ap6s a data da f1ltinia das
notificaVq3es referidas no parigrafo I e seus dispositivos produzirdo efiitos:

a) no Brasil:

i) coni relagilo aos impostos relidos na fonte sobre dividendos, juros,
royalies, e ao imposto indicado no parigrafo 6 do Artigo 10, quanto
As importfincias pagas no ou ap6s o primneiro dia de janeiro do ano
calendirio imediatamente seguinte aquele em que o Acordo entrar
em vigor;

ii) corn relagdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto is
import~ncias recebidas durante o ano fiscal que comece no ou ap6s
o primeiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte
Aquele em que o Acordo entrar em vigor;

b) na Finfi~ndia:

i) corn relagdo aos impostos retidos na fonte, quanto aos rendimentos
recebidos no ou ap6s o primeiro dia de janeiro do ano calenddrio
imediatamente segurnte Aquele em que o Acordo entrar em vigor;
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ii) corn relacdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto aos
impostos cobrfiveis (chargeable) em qualquer ano fiscal que comece

no ou ap6s o primeiro dia de janeiro do ano calendirio
iimediatamente seguinte Aquele em que o Acordo entrar em vigor.

3. 0 Acordo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o
Governo da Repblica da Finlandia para evitar a dupla- tributaipao e prevenir a evasdo
fiscal em mat6ia de impostos sobre a renda, assinado em Helsinki em 16 de fevereiro
de 1972, conforme modificado pelo Protocolo assinado em Brasilia em 12 de junho de
1989 (doravante denominado "a Convengdo de 1972"), deixarA de produzir efeitos no
tocante aos inpostos aos quais este Acordo se aplica de acordo corn as disposigoes do
parigrafo 2. A Convenglo de 1972 caducarfi no ultimo dia em que produzir efeitos de
acordo corn a disposirio precedente deste parfigrafo.

ARTIGO 28
Den~cia

0 presente Acordo pennaneccri em vigor at que seja denunciado por um
dos Estados Contratantes. Qualquer Estado Contratante poderd denuiciar o Acordo,
atrav6s dos canais diplomfiticos, mediante urn aviso de dentincia pelo menos seis
meses antes do final de qualquer ano calendario ap6s o perlodo de cinco anos da data
em que o Acordo entrar em vigor. Nesse caso, o Acordo deixari de produzir efeitos:

a) no Brasil:

i) com relacgo aos impostos retidos na fotile sobre dividendos,
juros, royalties e sobre os rendimentos indicados no parAgral'o 6 do
Artigo 10, quanto As importincias pagas antes do final do ano
calendfirio em que o aviso tenha sido dado;

ii) corn relacdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto As
ionportfncias recebidas durante o ano fiscal que tenninar no ano
calendirio em que o aviso tenlia sido dado.

b) na Finlindia:

i) corn relacdo aos impostos retidos na f'onte, quanto aos
rendirnentos recebidos no oa apos o primeiro dia de janeiro do ano
calendirio imediatamente seguinte ao ano em que o aviso tenha sido
dado;

ii) corn relaqAo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto aos
impostos cobriveis em qualquer ano fiscal que se inicie no ou ap6s o
primneiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte ao
ano que o aviso tenha sido dado.
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Em testemunho do que, os abaixo-assinados, para isso devidamente
autorizados, assinaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em C'. , de abril de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, finland6s e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. No caso de qualquer divergencia de interpretaqgo, prevaleceri o texto na
sua versio inglesa.

ELO OVERfO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CLA-
PELO GOFIRNOD RAEPUBLA

DA FINLANDIA
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PROTOCOLO

No momento da assinatura do presente Acordo entre a Republica
Federativa do Brasil e a Republica da Finfindia para evitar a dupla tributagEo e
prevenir a evasio fiscal em mattria de impostos sobre a renda (doravante referido
como "o Acordo"), os abaixo-assinados convieramn nas seguintes disposig6es que
constituem parte integrante do presente Acordo.

. Corn referencia ao Artigo 20

Urm estudante em tura universidade ou outra instituiipfo de ensino superior
no Brasil, ou urn aprendiz ou treinando (trainee) nas ireas de neg6cios, tccnica,
agricola ou florestal, que seja, ou tenha sido, um residente do Brasil imediatamente
antes de visitar a Finlindia e que esteja presente na Finlindia por um perlodo continuo
n[o excedente de 183 (cento e oitenta e tr~s) dias nflo serb tributado na Finikndia no
tocante A remuneraglo por servigos prestados na Finifindia, desde que os servigos
estejam relacionados corn seus estudos ou treinamento e que a remuneraggo constitua
rendimentos necessanos para sua manutengfio.

2. Corn referencia ao Artigo 22

a) As disposig6es dos parigrafos I e 2 do Artigo 22, relativas is aliquolas
do imposto, aplicar-se-Ao somente pelos primeiros 10 (dez) anos em que o Acordo
estiver em vigor.

b) Em conseqOencia, as aliquotas do imposto estabelecidas nos pardgrafos
1, 2 e 6 do Artigo 10, parhgrafo 2 do Artigo I I e paragrafo 2 do artigo 12 aplicar-se-flo
somente pelos primeiros 10 (dez) anos em que o Acordo estiver em vigor.

c) Todavia, durante o primeiro periodo de 10 (dez) anos ou qualquer
periodo subseqiente em que o Acordo estiver em vigor em relaqao ;s alineas a e b
acima, as autoridades competentes poderlo, atrav6s do procedimento amnigfivel,
acordar a extenslo do periodo em que aquelas alineas estiverem em vigor por un
periodo adicional de pelo menos 5 (cinco) anos mas ndo mais do que 10 (dez) anos.
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Em testemunho do que, os abaixo-assinados, para isso devidamente
autorizados, assinaram o presente Protocolo.

Feito em Brasilia, em '. . de abril de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu.s, finlandes e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. No caso de diverg~ncia de interpretaoo, prevalecerA o texto na sua versao
inglesa.

FEDERATIVA DO BRASIL
PELO GOVERNO IDAREPU UCA

DA FINLANDIA
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et Le Gouvernement de la R&
publique de Finlande,

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat contrac-
tant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts actuels suivant:

a) Au Br6sil :
i) L'imp6t f6d6ral sur le revenu (imposto sobre a renda e proventos de qualquer nature-

za) (ci-apr~s d6nomm6 "imp6t br~silien");

b) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema)

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteisojen tulovero; inkomstkatten for sam-
fund);

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t eccl6siastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);

v) L'imp6t retenu A la source sur les int6rets (korkotulon laihdevero; kallskatten pa
r'anteinkomst); et

vi) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti verovelvol-
lisen lihdevero; kallskatten f6r begrinsat skattskyldig) (ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t finlan-
dais").

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rem-
placeraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifi-
cations importantes apport~es i leurs lgislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions gdndrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et i moins que le contexte n'appelle une interpr6tation
diff~rente:

a) Le terme "Brisil" s'entend du territoire continental et insulaire de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, y compris ses eaux territoriales telles qu'elles sont d~finies par la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer et les fonds matins et leur sous-sol, y com-
pris toutes les zones maritimes au-deli des eaux territoriales y compris leurs fonds marins
et leur sous-sol, dans la mesure ofi le Br~sil exerce dans ces zones, conform6ment au droit
international, des droits de prospection et d'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme "Finlande" dasigne la RMpublique de Finlande et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone situ~e
en dehors des eaux territoriales de la R~publique de Finlande dans laquelle, en application
de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit international, s'exercent les droits de
la Finlande en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds
matins et de leur sous-sol;

c) Les termes "un ttat contractant" et "'autre ttat contractant" dasignent, suivant le
contexte, le Br6sil ou la Finlande;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tons autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une

entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat contractant et une entreprise exploit6e
par un r6sident de 'autre Etat contractant; g) Le terme "ressortissant" d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment i la legislation en vigueur dans un ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans 'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

i) Au Br6sil, le Ministre des finances, le Secr~taire de la recette f6d6rale ou leurs
repr~sentants autoris~s;

ii) En Finlande, le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6 ou le service qui
est d6sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comptente.

2. Pour l'application de 'Accord par un ttat contractant, toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels s'ap-
plique 'Accord, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Risidence

1. Aux fims du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet btat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction effective ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, le terme n'englobe pas les personnes assujetties
A l'imp6t dans cet ttat du seul fait de revenus tir6s de sources situ6es dans ledit Ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Itat oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Jttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit~s comptentes des ttats
contractants r~glent la question d'un commun accord et arrEtent les modalit~s d'application
de l'Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, l'expression "tablissement stable" dasigne une installa-
tion fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou d'installation constituent
un 6tablissement stable uniquement s'ils durent plus de 6 (six) mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "etablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent
article -- agit dans un ttat contractant pour une entreprise et dispose dans cet ttat du pou-
voir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce pour ladite entreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient
limit6es i celles qui sont 6num.r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socit6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as b et
c du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel les
biens consid6r6s sont situ6s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la concession d'exploi-
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tation de gisements minraux, gisements de p6trole ou de gaz, carri~res, sources et autres
ressources naturelles;

c) Les navires et les aronefs ne sont pas consid&6rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 1'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens innobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne le droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens innobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables clans l'ttat contractant oii les biens innobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant it l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, t moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ttat, mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans. 'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gin~raux d'administration ainsi expos6s.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un ttat contractant de 'exploitation en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Ltat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation i un pool, i une exploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le et au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au calital d'une entreprise d'un Ittat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant, et que, dans run ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fimancieres, li6es par des conditions convenues ou impos~es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind pendantes, les b~n~fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r~alis6s par lune de ces entreprises, mais nont pu l'tre
en fait i cause de ces conditions, peuvent ktre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et impos6s en consequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un ttat contractant i un
resident de l'autre l-tat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r6sidente
et selon la legislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n6-
ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % (dix pour cent) du montant brut
des dividendes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant que, en vertu de la legislation fis-
cale fmlandaise, un resident de la Finlande a droit i un credit d'imp6t au titre des dividendes
verses par une soci~t6 r~sidente de la Finlande, les dividendes qu'une telle soci~t6 verse i
un resident du Br6sil ne sont imposables qu'au Br~sil si celui qui les pergoit est le b~n~fici-
aire effectif desdits dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
dactions ou autres parts b~n~ficiaires i rexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'au-
tres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation
g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 sont applicables.
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6. Lorsqu'un resident de la Finlande a un 6tablissement stable au Br~sil, cet 6tablisse-
ment stable peut etre assujetti i un imp6t retenu i la source conform~ment A la legislation
du Br~sil. Toutefois, cet imp6t ne peut exc~der 10 % (dix pour cent) du montant brut des
b~n~fices de cet 6tablissement stable, calcul6 apr~s paiement de l'imp6t sur les soci~t~s af-
ferent i ces b~n~fices.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ltat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre ltat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ni pr~lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la
socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou
en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre 1ttat.

Article 11. Intgrits

1. Les int~r~ts provenant d'un ttat contractant et pay~s i un resident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat. 2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables
dans l'Itat contractant d'oii qu'ils proviennent et selon la legislation de cet ttat; mais si la
personne qui reqoit les int~rts en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
ceder 15 % (quinze pour cent) du montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :
a) Les int~r~ts provenant du Br~sil ne sont pas imposables au Br~sil s'ils sont pay~s i:

i) L'Etat fmlandais ou l'une de ses collectivit~s locales;
ii) La Banque de Finlande;

iii) Toute autre institution (y compris une institution fmanci~re) dont le Gouvemement
finlandais a l'enti~re proprit6 ou un 6tablissement p'ublic (personne morale de droit public)
ou une collectivit6 locale y relatifs;

b) Les int~r~ts provenant de Finlande sont exon~r~s de l'imp6t fmlandais s'ils sont
verses au Gouvernement du Br~sil ou A l'une de ses subdivisions politiques ou A l'une de ses
collectivit~s locales ou i tout organisme (y compris une institution fmanci~re) dont ledit
gouvernement ou ladite subdivision politique ou collectivit6 locale a l'entire propriet6.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent convenir, en recourant i
une procedure amiable, que les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent i une institution
donn~e dont le gouvemement d'un 1ttat contractant datient la majeure partie de la propri~t&

5. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article dasigne les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du dabiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~rets, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ltat contractant d'oji
proviennent les int~rets des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache ef-
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fectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont ap-
plicables.

7. Les limitations relatives au taux d'imposition, pr6vues au paragraphe 2, ne s'appli-
quent pas aux int6rats d'un ttat contractant et pay6s i un 6tablissement stable d'une entre-
prise de l'autre ttat contractant situ6e dans un ttat tiers.

8.Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de ces int~rts, ceux-
ci sont consid6r6s comme provenant de l']tat oii l'6tablissement stable est situ6.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat. 2. Toutefois, ces redevances sont aussi im-
posables dans l'ttat contractant d'oit elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 10 % (dix pour cent) du montant brut des redevances pay6es pour l'usage ou la con-
cession de l'usage de films cin6matographiques, ou de films ou bandes utilis6s pour les
6missions radiophoniques ou t6l6vis6es et d'un droit d'auteur sur une uvre litt6raire, artis-
tique ou scientifique produits par un r6sident d'un ttat contractant;

b) 25 % (vingt-cinq pour cent) du montant brut des redevances provenant de l'exploi-
tation ou de la concession d'exploitation d'une marque commerciale; c) 15 % (quinze pour
cent) du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
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se rattache effectivement i l'tablissement stable en question. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
dtbiteur est cet ttat lui- mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rtsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'en-
gagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces re-
devances, celles-ci sont consid~rtes comme provenant de l'ttat oi l'6tablissement stable est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~ntficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'infornation pour lesquels elles sont paytes,
exc~de celui dont seraient convenus le dtbiteur et le btntficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exctdentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alitnation de biens immobil-
iers vists au paragraphe 2 de l'article 6 et situs dans l'autre ttat contractant sont impos-
ables dans cet ttat.

2. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alitnation des actions ou au-
tres parts sociales vistes au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'ltat contrac-
tant ofi les biens immobiliers datenus par la socitt6 sont situts.

3. Les gains provenant de l'alitnation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
y compris les gains provenant de l'alitnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de 'entreprise) sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tirent de la cession de navires ou
d'atronefs exploitts en trafic international ou de biens mobiliers affectts A l'exploitation de
ces navires ou atronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de 'alitnation de tous biens autres que ceux vists aux para-
graphes prtcddents du present article sont imposables dans les deux ttats contractants.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un rdsident de run des Etats contractants tire d'une profession
libtrale ou d'autres activitts de caract~re indapendant ne sont imposables que dans cet Etat,
i moins que la rmunration dont ils sont tires soit payee par une socitt6 qui est un resident
de l'autre ktat contractant ou soit support~e par un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, ces revenus sont imposables dans cet autre ttat.

2. ['expression "profession lib~rale" comprend notanment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, technique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
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activit~s ind~pendantes des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'en emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que 'emploi ne soit exerc6 dans 'autre
ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques i ce titre sont imposables
dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne

sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 (cent quatre-vingt-trois) jours au cours de l'ann~e fiscale considar~e;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un tablissement stable que
'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un resident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes et rdmun~rations du personnel de direction de haut niveau

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre
organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans 'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thefitre, de cinema, de la radio ou de la t~lvision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre E-tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es i un r6sident d'un tat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres allocations pay6es, sous forme de versements
p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord6es au titre de la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant ou de tout autre plan public A caract6re obligatoire mis en
place par un ttat contractant i des fans de protection sociale ou toutes rentes provenant de
cet ltat, sont imposables dans ledit ttat.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "rentes" d6signe une somme d6termin6e payable
p~riodiquement A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d6-
terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une pres-
tation ad6quate en argent ou appreciable en argent (autre que des services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques, personnes morales de droit public ou collectivit6s locales A
une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat, i cette subdivision, personne
morale de droit public ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont la
personne physique est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si cette per-
sonne:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant, l'une de ses subdivisions politiques,
personne morale de droit public ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision, personne morale de droit public ou collec-
tivit6 ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r~sident de cet ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, personnes morales
de droit public ou collectivit~s locales.

Article 20. tudiants

I. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs industriel
ou commercial, ou dans les domaines techniques ou de l'exploitation agricole ou forestire
qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident
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de rautre Ittat contractant et qui s6joume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, i condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui ne sont trait6s dans
les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet Ltat. Toutefois,
les 616ments de revenus ayant leur origine dans l'autre ttat contractant sont aussi impos-
ables dans cet autre Etat.

Article 22. flimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Br6sil, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident du Br6sil pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions du
pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, le Br6sil admet en d6duction de l'imp6t une
somme correspondant au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande.

b) Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu
qui est imputable au revenu imposable au Br6sil;

2. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiva-
nte :

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande regoit des revenus qui, en vertu du pr6sent Accord,
peuvent Etre impos6s au Br6sil, la Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, ad-
met en daduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu acquitt6 au Br6sil. Toutefois, cette d6duction ne peut Etre sup6rieure i la fraction
de limp6t sur le revenu, calcul6e avant d6duction, qui est imputable aux revenus qui peu-
vent etre impos6s au Br6sil;

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Br6sil i une soci6t6 qui
est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 % (dix pour cent) au moins des ac-
tions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique, r6si-
dente du Br6sil et qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise concernant les imp6ts
finlandais vis6e A l'article 2, est 6galement consid6r6e comme r6sidente de la Finlande, peut
tre impos6e en Finlande. Toutefois, la Finlande admet en d6duction tout imp6t sur le rev-

enu br6silien acquitt6 sur l'imp6t finlandais conform6ment aux dispositions de 'alin6a a.
Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux nationaux de la Finlande;

d) Lorsque, conform6ment 4 toute disposition du pr6sent Accord, les revenus pergus
par un r6sident de la Finlande sont exon6r6s d'imp6t en Finlande, la Finlande peut n6an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur tout autre revenu de ce r6sident, tenir compte
des revenus ainsi exon6r6s;
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e) Aux fins de l'alinda a, "'imp6t sur le revenu pay6 au Brdsil" est rdput6 avoir 6t pay6
au taux de 15 % (quinze pour cent) pour les dividendes et au taux de 25 % (vingt-cinq pour
cent) pour les intdrEts et redevances.

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans I'autre ttat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La prdsente dis-
position ne peut 8tre mterprdtde comme obligeant un ttat contractant i accorder aux rdsi-
dents de l'autre ttat contractant les daductions personnelles, abattements et rductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres rdsi-
dents.

3. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Ltat.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, indapendamment des recours prvus par le
droit interne de ces ttats, soumettre son cas i 'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas rel6ve du paragraphe 1 de l'article 23, i celle de l'Itat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un ddlai de 3 (trois)
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de 'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fondae et si elle n'est pas
elle- meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme a rAccord. Si les autorites comptentes se mettent d'accord, cette
imposition a lieu et le remboursement ou un credit d'imp6t est accord6 par les ttats con-
tractants en vertu de 'Accord ainsi conclu. Cet Accord est appliqu6 dans les delais prevus
par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorites competentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpretation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'eliminer
la double imposition dans les cas non prevus par rAccord.
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4. Les autorit6s comptentes des ltats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6c6dents. S'il estjug6 que
des contacts personnels peuvent favoriser un accord, il pourra Etre proc6d6 l'change de
points de vue dans le cadre d'une commission compos6e des repr6sentants des autorit6s
comptentes des ttats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la disposition in-
terne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord, dans la mesure oit l'im-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire i 'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un ttat contractant sont te-
nus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concem6es par rNtablissement ou le recouvrement
des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 26. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteintes aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. Entrge en vigueur

1. Chacun des gouvernements des ttats contractants notifie A l'autre que les formalit6s
constitutionnelles n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.
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2. Le pr6sent Accord entre en vigueur 15 (quinze) jours apr~s la date de la demire des
notifications mentionn6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux
Etats contractants:

a) Au Br6sil :

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, les int6rets, les
redevances et sur les revenus mentionn6s au paragraphe 6 de l'article 10, aux paiements ef-
fectu6s d~s le I er janvier de l'ann6e civile suivant celle oil le pr6sent Accord entre en
vigueur;

ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu, aux versements effectu6s d~s le lerjanvier de
'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

b) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les revenus pergus ds le I er
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord entrera en
vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, les imp6ts i percevoir pour
toute ann6e fiscale commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle 'Accord entrera en vigueur.

3. L'Accord entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouv-
emement de la R6publique de Finlande tendant i 6viter les doubles impositions et i pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 i Helsinki le 16 f6vrier 1972,
tel que modifiM par le Protocole sign6 i Brasilia le 12 juin 1989 (ci-apr~s d6sign6 sous le
nom de "Convention de 1972") cessera de produire ses effets en ce qui conceme les imp6ts
auxquels le pr6sent Accord s'applique en vertu des dispositions du paragraphe 2 dudit Ac-
cord. La Convention de 1972 cessera de s'appliquer d~s le demier jour oi elle sera encore
applicable en vertu de la disposition pr6c6dente du pr6sent paragraphe.

Article 28. Dinonciation

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par un Etat
contractant. Chaque ttat contractant peut d6noncer 'Accord par voie diplonatique avec un
pr6avis minimal de 6 (six) mois avant la fin de chaque ann6e civile post6rieure i la p6riode
de 5 (cinq) ans suivant la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord. Dans ce cas, l'Accord
cessera de s'appliquer:

a) Au Br6sil :
i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, int6r~ts et rede-

vances et sur les revenus vis6s au paragraphe 6 de l'article 10, aux sommes payees avant la
fm de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation aura 6t6 adress6e;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux sommes reques au cours de
l'exercice fiscal se terminant pendant l'ann6e civile dans laquelle la notification de d6non-
ciation aura 6t6 adress6e;

b) En Finlande:
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i) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source sur les revenus perqus i partir du
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification aura 6t6 don-
n~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, pour les imp6ts A percevoir
pour chaque exercice fiscal commenqant le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la notification aura &6 donn~e.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign. le pr6sent Accord.

Fait i Brasilia, en double exemplaire, le 2 avril 1996, en langues portugaise, finnoise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd~rative du Br~sil:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

[ILLISIBLE]
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de r'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique de Finlande tendant i 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s
d6nomm6 "l'Accord"), les soussign6s conviennent des dispositions ci-apr~s qui font partie
int6grante de l'Accord : 1. S'agissant de 'article 20 Un 6tudiant d'une universit6 ou d'une
autre institution d'enseignement sup~rieur au Br6sil ou un apprenti ou un stagiaire dans des
secteurs industriel ou commercial ou dans les domaines technique ou de l'exploitation ag-
ricole ou foresti~re qui, imm6diatement avant de se rendre en Finlande, est ou 6tait un r6si-
dent du Br6sil et qui s6joume en Finlande pendant une p6riode de 183 (cent quatre-vingt-
trois) jours au maximum n'est pas imposable en Finlande au titre de ses r6mun6rations pour
services rendus dans ce pays, i condition que lesdits services aient W rendus en liaison
avec ses 6tudes ou sa formation et que les r6mun6rations repr6sentent les recettes n6ces-
saires pour couvrir ses frais d'entretien. 2. S'agissant de l'article 22 a) En ce qui concerne
les taux d'imposition, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de rarticle 22 ne concement
que les premieres ann6es au cours desquelles le taux de 10 % (dix pour cent) est appliqu6
au titre de r'Accord. b) En cons6quence, les taux d'imposition pr6vus aux paragraphes 1, 2
et 6 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11 et au paragraphe 2 de rarticle 12 ne sont
applicables qu'au titre des 10 (dix) premieres ann6es d'application de l'Accord. c) Toutefois,
au cours de la premiere p~riode de 10 (dix) ans ou pendant toute autre priode post~rieure
au cours de laquelle les alin6as a et b ci-dessus sont applicables, les autorit6s comptentes
peuvent, en recourant A une proc6dure amiable, convenir de prolonger la p6riode pendant
laquelle ces alin6as sont applicables d'une p6riode suppl6mentaire d'un minimum de 5
(cinq) ans mais inf~rieure A 10 (dix) ans.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait
i Brasilia, en double exemplaire, le 2 avril 1996, en langues portugaise, finnoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
1'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

[ILLISIBLE]


